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NUOMOS SU PASLAUGOMIS SUTARTIES BENDROSIOS

SALYGOS
SUTARTYJE VARTOJAMOS SAVOKOS

Pradiné jmoka — Sutarties Specialiosiose salygose nurodyto
dydzio pradiné jmoka, kurig Klientas sumoka Nuomotojui
sudarius Sutartj ir kuri naudojama kaip Kliento prievoliy tinkamo
vykdymo uztikrinimo priemoné Sioje Sutartyje numatytais
atvejais ir nustatyta tvarka.

Bendrosios salygos — neatsiejama Sutarties dalis, kurioje
numatomos bendrosios Sutarties salygos. Bendrosios salygos
Saliy atskirai néra pasirasomos, jy taikymas Sutarciai
patvirtinamas pasira§ant Specialigsias saglygas.

Draudikas — Nuomotojui priimtina draudimo bendrové, su kuria
sudaroma draudimo sutartis.

Draudiminiy jvykiy administravimas — Specialiosiose
sglygose nurodyta Nuomotojo teikiama paslauga, kai
Nuomotojas atlieka su draudiminiu jvykiu (pagal KASKO
draudimo sutartj) susijusius veiksmus: draudiminio jvykio
registravimas; operatyvios konsultacinés pagalbos rySio
priemonémis teikimas ir (ar), Nuomotojo nuomone, esant
racionaliai batinybei, - atvykimas j draudiminio jvykio viets;
Kliento atstovavimas jmonése, teikianciose nuostoliy (Zalos)
ivertinimo paslaugas; Turto remonto sgmatos suderinimas;
remonto darby priezidra ir apmokéjimas; visi kiti su draudiminiy
ivykiy administravimu susij¢ Nuomotojo veiksmai. UZmokestis
uz Sig paslaugg jtraukiamas j Papildomy paslaugy jmoka ir
sumokamas pagal Nuomotojo pateiktg Saskaita joje
numatytais terminais.

ISskaita — draudiminiu jvykiu padarytos zalos dalis, kurig pagal
draudimo sutartj turi atlyginti Klientas savo IéSomis.

Nataralus nusidévéjimas — Turto vertés mazéjimas ir buklées
pasikeitimas jj naudojant iSimtinai pagal Turto gamintojo ir (ar)
Pardavéjo pateiktas Turto prieZitros ir naudojimo instrukcijas ir
patarimus.

KASKO draudimas — transporto priemonés draudimas, kurio
pagrindu Turto savininkui turi bati atlyginami nuostoliai, patirti
dél transporto  priemonés apgadinimo, sugadinimo,
sunaikinimo, praradimo, eismo jvykio, gaisro, stichinés
nelaimés, treciyjy asmeny neteisétos veikos ir kitais atvejais,
nurodytais KASKO draudimo sutartyje, taisyklése ir (arba)
Lietuvos Respublikos teisés aktuose.

Kuro kortelé ir kuro saskaity administravimas—
Specialiosiose sglygose nurodyta Nuomotojo teikiama
paslauga, kai Nuomotojas Klientui perduoda naudotis savo
partnerio iSleista Kuro krediting kortele su joje nustatytu kredito
limitu, kurio dydj Nuomotojas gali keisti vienaSaliskai. Klientas
turi teise i§ Krediting kuro kortele i$leidusio partnerio jsigyti
kuro, plovimo paslaugas bei kitas prekes ar paslaugas,
tiesiogiai susijusias su Turto naudojimu ir priezidra. Uzmokestis
uz Sig paslaugg jtraukiamas j Papildomy paslaugy jmoka ir
sumokamas pagal Nuomotojo pateikta Saskaita joje
numatytais terminais. Kuro kortelei prilyginama Nuomotojo
iSduota kortelé, kuria galima atsiskaityti uz elektromobilio
ikrovimo paslauga ir jai taikomos analogiSkos sglygos.
Natdraliai nusidévin€ios dalys — Specialiosiose sglygose
nurodyta Nuomotojo teikiama paslauga, kai Nuomotojas
uztikrina Specialiosiose salygose nurodytos apimties su Turto
naudojimu tiesiogiai susijusiy eksploataciniy medziagy
(valytuvy, lempudiy, stabdziy kaladéliy eksploatacijai reikalingy
skysé€iy ir kt.) iSlaidy atlyginimg. Eksploatacinés medziagos
kei¢iamos ir papildomos naujomis |prastinio nusidévéjimo
atveju (lemputés, priekinio stiklo valytuvai), papildomi visi Turto
eksploatacijai reikalingi skysc€iai, kitos Turto eksploatacijai
batinos medziagos, iSskyrus stikly apiplovimo skystj ir kura.
Siuos veiksmus atlieka Nuomotojas arba Nuomotojo partneris.
UZmokestis uz $ig paslauga jtraukiamas j Papildomy paslaugy
imoka ir sumokamas pagal Nuomotojo pateikta Saskaitg joje
numatytais terminais.

Pastaba: padangy tiekimas ir keitimas néra jtraukiami | Sig
paslauga.

Mokeéjimai — visi Sutartyje numatyti mokéjimai: Pradiné jmoka;
Nuomos jmoka; Papildomy paslaugy jmoka; PVM; Sutarties
administravimo mokestis, bet kurie kiti mokéjimai, kuriuos
Klientas turi sumokéti Nuomotojui pagal Sutartj.

Nuomos jmoka - Specialiosiose sglygose nurodytas
meénesinis nuomos mokestis, kurj Klientas jsipareigoja mokeéti
Nuomotojui visg Nuomos terming uz naudojimasi Turtu ir j kurj
gali bati jtraukiami kiti Kliento pagal Sutartj mokeétini Mokéjimai,
kai tai tiesiogiai numatyta Sioje Sutartyje.

Klientas — fizinis arba juridinis asmuo, sudarantis Sutartj
iSimtinai amato, profesijos ar verslo tikslais. Kliento duomenys
nurodomi Sutarties Specialiosiose salygose.

Nuomotojas — UAB ,Mobility Lietuva®, veikianti naudojantis
4Europcar” prekés zenklu.
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GENERAL CONDITIONS OF COMMERCIAL LEASE
CONTRACT

DEFINITIONS OF THE AGREEMENT

Down Payment — an amount of prepayment specified in the
Special Conditions of the Agreement, which the Client shall pay
to the Lessor after the execution hereof in order to secure
proper performance of the Client's contractual obligations
hereunder subject to the terms set forth in the Agreement.
General Conditions — present General Conditions of the
Commercial Lease Contract. The General Conditions are not
signed separately by the Parties, their application to the
Agreement is confirmed by signing the Special Conditions.
Insurer — the insurance company acceptable to the Lessor,
with which an insurance agreement is concluded.

Handling all insurance cases - the service rendered by the
Lessor as specified in the Special Conditions where the Lessor
performs actions related to the insured event (under CASCO
insurance agreement): registration of the insured event;
rendering of operative consultations via communication means
and/or, in the opinion of the Lessor, in case of reasonable
necessity, - appearance at the scene of the insured event;
representation of the Client in companies providing loss
(damage) assessment services; coordination of the Asset
repair estimates; supervision and payment for the repairs; all
other actions of the Lessor related to the administration of the
insured event. The fee for such service is included in the
Additional Services Payment and is paid in accordance with the
terms set out in the Invoice issued by the Lessor.

Deductible —the part of the damage incurred due to an insured
event, which, according to the insurance agreement, has to be
compensated at the Client’s cost.

Natural Depreciation — the decrease of the Asset’s value or
the change of its condition due to use of the Asset exclusively
following the instructions and recommendations of the Asset’s
manufacturer and (or) Seller on use and exploitation of the
Asset.

CASCO Insurance — the insurance of a vehicle, on the basis
whereof the Asset’s owner has to be compensated for losses
incurred because of the vehicle’s damage, destruction or loss
caused by a traffic accident, fire, natural disasters, the illegal
actions of third parties and other cases specified in the CASCO
insurance agreement, rules and (or) the legislation of the
Republic of Lithuania.

Fuel card and fuel invoice management — the service
rendered by the Lessor as indicated in the Special Conditions
where the Lessor supplies the Client with a Gas Credit Card
issued by its partner of a fixed credit, the amount whereof may
be changed by the Lessor unilaterally. The Client has the right
to purchase from the aforesaid partner gas, cleaning services
and other commodities and services directly related to the
Asset’s use and maintenance. The fee for such service is
included in the Additional Services Payment and is paid in
accordance with the terms provided for in the Invoice issued by
the Lessor. A card issued by the Lessor, which can be used to
pay for the electric car charging service, is equivalent to a fuel
card and is subject to similar conditions

Additional materials conditional upon normal wear and
tear — the service rendered by the Lessor as specified in the
Special Conditions where the Lessor ensures the payment of
costs detailed in the Special Conditions with respect to the
consumables (wipers, lights, fluid required for brake lining
operation, etc.), which are directly related to the use of the
Asset. Consumables are replaced and supplemented with new
in cases of the Ordinary Depreciation (bulbs, windscreen
wipers), all additional liquids necessary for the exploitation of
the Asset, other materials necessary for the exploitation of the
Asset, except for glass washer fluid and fuel. Above actions are
performed by the Lessor or the Lessor’s partner. The fee for
such service is included in the Additional Services Payment
and is paid in accordance with the terms provided for in the
Invoice issued by the Lessor.

Note: the supply and replacement of tires shall not be included
in above service.

Payments — all payments set forth herein: Down Payment;
Rental Payment; Additional Services Payment; VAT,
Agreement Administration Fee and other payments to be made
by the Client to the Lessor set forth herein.

Rental payment — a monthly fee specified in the Special
Conditions which the Client obliges to pay to the Lessor for the
use of the Asset during the Lease Term. The Lease Payment
may include other Payments of the Client only in cases when
respective provision is expressly provided for in the Agreement.
Client — a legal or a natural person that concludes the
Agreement solely for the purposes related to his crafts,
profession or business. The information about the Client
specified in the Special Conditions.
Lessor — UAB “Mobility Lietuva”,
“Europcar” trademark.
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Nuomos laikotarpis — Specialiosiose sglygose nurodytas
terminas, kurio metu Klientas turi teise naudotis Turtu, jeigu
tinkamai vykdo savo jsipareigojimus pagal Sig Sutartj.
Padangy keitimas ir sandéliavimas - Specialiosiose
sglygose nurodyta Nuomotojo teikiama paslauga, kai
Nuomotojas pasiripina sezoniniy padangy pakeitimu ir
nesezoniniy padangy sandéliavimu. UZmokestis uz $ig
paslaugg jtraukiamas | Papildomy paslaugy jmokg ir
sumokamas pagal Nuomotojo pateiktg Saskaita joje
numatytais terminais. Specialiosiose salygose taip pat gali bati
nurodyta Nuomotojo teikiama paslauga, kai Nuomotojas
uztikrina  Specialiosiose salygose nurodyty parametry
(gamintojo / prekés Zenklo pavadinimas, iSmatavimai ar pan.)
sezoniniy padangy Klientui tiekimg. Siuos veiksmus atlieka
Nuomotojas arba Nuomotojo partneris. UZmokestis uz $ig
paslaugg jtraukiamas | Papildomy paslaugy jmokg ir
sumokamas pagal Nuomotojo pateikta Saskaita joje
numatytais terminais.

Pakaitinis automobilis — Nuomotojo teikiama paslauga, kai
Klientui dél tam tikry aplinkybiy negalint naudotis Turtu
Nuomotojas perduoda Klientui naudotis kitg transporto
priemone. Naudojant Nuomotojo suteiktg Pakaitinj automobilj
Klientui be iSim¢iy taikomos visos Sios Sutarties salygos.
Pakaitinis automobilis Klientui suteikiamas i§ Nuomotojo
pasitloje esanciy Siam tikslui naudojamy automobiliy ne véliau
kaip per 24 valandas nuo pranesimo gavimo dienos

Papildomas mokestis uz virSyta rida — Specialiosiose
sglygose nurodyto dydzio mokestis, kurj Klientas turi sumokéti
Nuomotojui uz Sioje Sutartyje nustatyto leidZiamy nuvaziuoti
kilometry skaiciaus (ridos) virsijima.

Papildomy paslaugy jmoka - Specialiosiose sglygose
numatytas mokestis, kurj Klientas moka Nuomotojui uz
Specialiosiose saglygose nurodyty Paslaugy teikima.
Pardavéjas — Sutarties Specialiosiose sglygose nurodytas
asmuo, i$ kurio jsigyjamas Turtas ir kurj iSimtinai pasirenka
Klientas.

Paslaugos — Specialiosiose sglygose nurodytos Nuomotojo
pagal Sutartj Klientui teikiamos paslaugos. Nuomotojas gali
Klientui teikti ir kitas paslaugas, dél kuriy Salys sudaro atskirus
susitarimus.

Pirkimo—pardavimo sutartis - sutartis, pagal kurig
Nuomotojas i§ Pardavéjo perka Kliento nurodytg Turtg.
Pirkimo—pardavimo sutartj sudaro Nuomotojas su Pardavéju
(Klientui Sios sutarties nepasiraSant) vadovaujantis Pardavéjo
pasidlymu, kurio gavimg organizuoja Klientas ir kuris yra
neatskiriama Sutarties dalis.

Perdavimo—priémimo aktas reiSkia Nuomotojo pateiktos
formos aktg, kuriuo Klientas patvirtina, kad gavo naudotis
Turtg, kurio kokybé ir baklé atitinka Sios Sutarties salygas.

PVM - pridétinés vertés mokestis, kaip jis apibréZtas Lietuvos
Respublikos jstatymuose.

Saskaita-faktiira — Lietuvos Respublikos teisés akty nustatyta
tvarka parengtas elektroninis apskaitos dokumentas, kurj
Nuomotojas pateikia Klientui elektroniniu pastu ar kitu Sutartyje
numatytu badu.

Saskaity administravimas - Specialiosiose salygose
nurodyta Nuomotojo teikiama paslauga, kai Klientas turi teise
Nuomotojo vardu jsigyti prekes bei paslaugas, susijusias su
Turto naudojimu. UZzmokestis uz S$ig paslaugg jtraukiamas |
Papildomy paslaugy jmokg ir sumokamas pagal Nuomotojo
pateiktg Saskaitg joje numatytais terminais.

Specialiosios sglygos — neatsiejama Sutarties dalis, kurioje
nurodyti duomenys apie Turtg, pagrindinés Turto nuomos
sglygos, Nuomotojo Klientui teikiamy Paslaugy salygos,
informacija apie Klientg ir Nuomotoja, taip pat kitos salygos, dél
kuriy Salys susitaré $ia Sutartimi, jskaitant ir Bendryjy salygy
pakeitimus.

Sutarties administravimo mokestis - Specialiosiose
saglygose nurodyto dydzio vienkartinis nekompensuojamas
mokestis, Kliento sumokamas Nuomotojui uz su $ia Sutartimi
susijusias konsultacijas, dokumenty analize bei Sutarties
(jskaitant visus Sutarties priedus) parengimg. Keiciant
Sutarties saglygas, Klientas privalo sumokéti Specialiosiose
sglygose nurodyto dydzio papildomg mokestj uz Sutarties
pakeitima.

Sutartis — §i transporto priemonés veiklos nuomos sutartis,
kurig sudaro Bendrosios salygos, Specialiosios salygos, visi
priedai, pakeitimai ir papildymai, Saliy sudaryti $ioje Sutartyje
nustatyta tvarka.

Salys — Klientas ir Nuomotojas.

Keliy naudotojo mokestis — Specialiosiose sglygose
nurodyta Nuomotojo teikiama paslauga, kai Nuomotojas
organizuoja ir uztikrina, kad yra sumokétas keliy naudotojo ar
kitas jam prilygintas mokestis (jeigu toks mokestis yra
privalomas pagal galiojancius Lietuvos Respublikos teisés
aktus).

Techniné prieziara — Turto apzidra, patikra, aptarnavimas ir
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Lease period — the term indicated in the Special Conditions
during which the Client has a right to use the Asset providing
that he properly performs obligations under this Agreement.
Changing and storage of tires/wheels— the service rendered
by the Lessor and detailed in the Special Conditions with
respect to replacement of seasonal tyres and the storage of
currently unusable tyres. The fee for such service is included in
the Additional Services Payment and is paid in accordance with
the terms provided for in the Invoice issued by the Lessor. The
Special Conditions may also provide for the service rendered
by the Lessor where the Lessor ensures the supply of seasonal
tyres of parameters defined in the Special Conditions (name of
producer / trademark, size, etc.) to the Client. Above actions
are performed by the Lessor or the Lessor’s partner. The fee
for such service is included in the Additional Services Payment
and is paid in accordance with the terms provided for in the
Invoice issued by the Lessor.

Replacement vehicle — the service rendered by the Lessor
when the Lessor transfers to the Client the substitute vehicle in
the event the Client cannot use the Asset because of certain
circumstances. All provisions provided for herein, without any
exceptions, shall be applicable in respect of use of the
Substitute vehicle provided by the Lessor to the Client. The
Substitute vehicle is provided from an assortment of vehicles
intended to use specifically for this particular purpose not later
than within 24 hours from the date of receipt of the notification.
Mileage override fee — the fee specified in the Special
Conditions, which the Client must pay to the Lessor in the event
the mileage exceeds the permissible mileage specified in the
Agreement.

Services Payment — the fee specified in the Special
Conditions, which the Client shall pay to the Lessor for the
provision of services specified in the Special Conditions.
Seller — the person indicated in the Special Conditions of the
Agreement, from which the Asset is purchased and who is
chosen solely by the Client.

Services —the services provided by the Lessor to the Client as
specified in the Special Conditions. The Lessor may offer the
Client additional services in respect whereof the Parties must
conclude separate agreements.

Purchase and Sale Agreement — the agreement, whereby the
Lessor purchases the Asset indicated by the Client. The
Purchase and Sale Agreement is concluded by the Lessor and
the Seller (without signature of the Client) following the offer of
the Seller which is organised by the Client and constitutes an
integral part of the Agreement.

Transfer-Acceptance Deed means a deed in form proposed
by the Lessor, whereby the Client confirms that he accepted
the Asset for use as well the quality and status whereof meet
the terms of this Agreement.

VAT - value-added tax, as determined by the legislation of the
Republic of Lithuania.

Invoice — an electronic accounting document issued by the
Lessor following the laws of the Republic of Lithuania, which is
delivered to the Client via e-mail or in other manner specified
in the Agreement.

Invoice management — the service rendered by the Lessor as
specified in the Special Conditions when the Client is entitled
to purchase, on behalf of the Lessor, the goods and services
directly related to the use of the Asset. The fee for such service
is included in the Additional Services Payment and is paid in
accordance with the terms provided for in the Invoice issued by
the Lessor.

Special Conditions —an integrate part of the Agreement which
indicates information of the Asset, material terms and
conditions of the Asset lease, terms of the services provided by
the Lessor to the Client, information of the Lessor and the
Client, as well other conditions agreed by the Parties herein,
including changes to the General Conditions.

Contract Fee — the one-time non-refundable fee indicated in
the Special Conditions and paid by the Client to the Lessor for
the consultations, document analysis as well the preparation of
this Agreement (including all annexes to the Agreement). In
case of amendment of the conditions of the Agreement, the
Client shall pay an additional fee indicated in the Special
Conditions for the Agreement’s adjustment.

Contract — this Operating Lease Agreement which comprises
of the General Conditions, Special Conditions, all annexes,
alterations and additions made by the Parties in a contractual
manner specified in this Agreement.

Parties — the Lessor and the Client.

Technical Inspection and Road Tax — the service rendered
by the Lessor as indicated in the Special Conditions where the
Lessor organises and performs a mandatory technical
inspection of the Asset and ensures the payment of the road
tax or an equivalent tax (if such tax is compulsory according to
the legislation of the Republic of Lithuania).

Technical Maintenance — the inspection, maintenance and
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remontas, atliekami pagal Turto gamintojo, Pardavéjo arba
Nuomotojo reikalavimus.

Techninés prieziiiros ir remonto darby organizavimas —
Specialiosiose salygose nurodyta Nuomotojo teikiama
paslauga, kai Nuomotojas organizuoja nuolatine Turto
priezidra (uZregistruoja Klienta techninés apzidros atlikimui jam
priimtinu laiku) ir susitaria dél Turto remonto, atliekamo
laikantis gamintojo reikalavimy techninio gedimo ar nelaimingo
atsitikimo atveju. Uzmokestis uz $ig paslauga jtraukiamas |
Papildomy paslaugy jmokg ir sumokamas pagal Nuomotojo
pateiktg Saskaitg joje numatytais terminais.

TPVCA draudimas — Transporto priemoniy valdytojy civilinés
atsakomybés privalomasis draudimas.

Turtas — Specialiosiose salygose nurodyta Kliento pasirinkta
transporto priemoné, kurig Nuomotojas jsigyja i§ Pardavéjo ir
kuri  Sutartyje numatytomis salygomis uZz uZmokest]
perduodama Klientui valdyti ir naudotis.

Turto grazinimo diena — diena, kurig Klientas pagal Sutarties
saglygas privalo grazinti Turta Nuomotojui.

Turto perdavimo diena - Priémimo—perdavimo akto
pasiraSymo diena.

Automobilio plovimo kortelé ir saskaity administravimas -
Nuomotojas i8duos Klientui automobilio plovimo kreditine
kortele ir Klientas atsiskaitys uz automobilio plovimo
paslaugas, kurios buvo apmokétos automobilio plovimo
kreditine kortele, kartu su ménesiniu mokéjimu pagal
Nuomotojo iSradytg sgskaitg-faktarg.

Automobilio paémimo ir pristatymo paslauga -
Specialiosiose sglygose nurodyta Nuomotojo teikiama
paslauga, kai Nuomotojas pristato Turtg j vieta, kurioje bus
atliekama Techniné apzidra ir (ar) patikra, pakeistos padangos,
atliekami kiti bdtini veiksmai ir grgzinamas j Kliento nurodyta
vieta Specialiosiose sglygose nustatytomis salygomis.
UZmokestis uz $ig paslauga, jskaitant Techninés apzidros
kastus, jtraukiamas j Papildomy paslaugy jmoka ir sumokamas
pagal Nuomotojo pateiktg Saskaitg joje numatytais terminais.

Turto verté — jsigyjimo Turto kaina.

24 valandy pagalba kelyje — Specialiosiose salygose
nurodyta paslauga, kai Nuomotojas visg parg teikia Klientui
operatyvig konsultacine pagalba kelyje, jei dél Turto gedimo,
eismo jvykio ar kity aplinkybiy Klientui reikalinga skubi techniné
pagalba. UZzmokestis uz Sig paslaugg jtraukiamas j Papildomy
paslaugy jmokg ir sumokamas pagal Nuomotojo pateiktg
Saskaitg joje numatytais terminais.

Privalomoji valstybiné techniné apziiira - paslauga j kurig
iskaiCiuotos iSlaidos uz privalomas reguliarias technines
transporto priemonés apzilras pagal galiojancius Lietuvos
Respublikos jstatymus.

SUTARTIES OBJEKTAS IR DALYKAS

Sia Sutartimi Nuomotojas jsipareigoja suteikti uz uZmokestj
Klientui transporto priemone (Turtg) laikinai naudotis ir suteikti
Techninés priezitros bei kitas su Turto naudojimu susijusias
Paslaugas, o Klientas jsipareigoja mokéti Sutartyje numatytus
Mokeéjimus ir vykdyti kitus jsipareigojimus Sutartyje nustatyta
tvarka.

Klientui perduodamo Turto duomenys nurodomi Specialiosiose
sglygose.

Nuomotojo  teikiamy Paslaugy salygos nurodomos
Specialiosiose salygose. Siy Bendryjy salygy 1 straipsnyje
jvardintos Paslaugos yra $Sios Sutarties dalykas tik tada, kai
kiekviena i$ jy yra nurodytos Specialiosiose salygose.

Tuo atveju, kai per Sioje Sutartyje nustatytg terming Klientas
nesumoka Pradinés jmokos ir (ar) Sutarties administravimo
mokescéio, Sutartis automatiSkai nutriksta ir Nuomotojas
neuzsako ir (ar) neperka i§ Pardavéjo Kliento nurodytos
transporto priemonés. Jeigu Klientas nesilaiko Sutarties salygy
(jskaitant atvejj, kai Klientas atsisako vykdyti Sutartj),
Nuomotojas turi teise pasilikti Pradine jmokg (kartu su Siam
mokesgiui taikomu PVM). Salys aigkiai susitaria ir patvirtina,
kad Kliento sumokétas Sutarties administravimo mokestis
Klientui negrgzinamas ir (ar) kitaip nekompensuojamas.

Turta Nuomotojas jsigyja i§ Pardavéjo pagal Pirkimo—
pardavimo sutartj vadovaujantis Pardavéjo pasitlymu, kurio
gavima organizuoja Klientas ir kuris yra neatskiriama Sutarties
dalis. Turtg ir jo Pardavéja pasirenka iSimtinai Klientas ir
Nuomotojas nedaro jokios jtakos Klientui renkantis Pardavéjg
ir (ar) Turta.

Nuomotojas pristato Klientui tvarkingg Turtg kartu su visais
reikiamais dokumentais Sioje Sutartyje numatytais terminais |
vieta, nurodyta Nuomotojo. Turtas pristatomas tokios
komplektacijos, kokig iSsirinko Klientas, jskaitant papildomg
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repair of the Asset carried out according to the requirements of
the Asset’s manufacturer, Seller or Lessor.

The Organisation of Technical Maintenance and Repair —
the service provided by the Lessor as indicated in the Special
Conditions where the Lessor organises regular Asset
maintenance (registers the Client for the technical inspection at
the Client's convenience) and arranges the Asset's repair
conducted following the requirements of the manufacturer in
the event of technical failure or an accident. The fee for such
service is included in the Additional Services Payment and is
paid in accordance with the terms provided for in the Invoice
issued by the Lessor.

Traffic Insurance — the motor third party liability compulsory
insurance.

Asset —the vehicle specified in the Special Conditions selected
by the Client and purchased by the Lessor from the Seller,
which is transferred to the possession and use of the Client
subject to the terms and remuneration stipulated herein.
Asset Return Date — the date when the Client must return the
Asset to the Lessor subject to terms of the Agreement.

Asset Transfer Date — the signing date of the Transfer-
acceptance deed.

Carwash card and invoice management — The Lessor will
issue a carwash credit card to the Client and the Client will pay
for the purchases made with the card together with the monthly
payment based on the invoice issued by the Lessor.

Vehicle Delivery and Return — the service rendered by the
Lessor as specified in the Special Conditions where the Lessor
delivers the Asset to a location designated for the Technical
Inspection and (or) examination, replacement of tyres or
performance of other necessary actions and thereafter returns
to the location at the Client’s option following the terms of the
Special Conditions. The fee for such service is included in the
Additional Services Payment and is paid in accordance with the
terms provided for in the Invoice issued by the Lessor.

Asset Value — the purchase price of the Asset.

24-hour emergency assistance — the service specified in the
Special Conditions where the Lessor provides to the Client on
a 24/7 availability basis with operative consultations of roadside
assistance in case the Client requires such assistance due to
the Asset breakdown, traffic accident or other circumstances.
The fee for such service is included in the Additional Services
Payment and is paid in accordance with the terms provided for
in the Invoice issued by the Lessor.

Technical inspection - Regular inspection of vehicles in traffic
for compliance with technical regular technical inspections of
the Vehicle in accordance with current regulations of the
Republic of Lithuania.

SUBJECT MATTER AND OBJECT OF THE AGREEMENT

Upon this Agreement the Lessor undertakes to provide the
Client, for a fee, with a vehicle (the Asset) for temporary use as
well render Technical Inspection and other Services related to
the use of the Asset, and the Client undertakes to pay the
Payments provided for in the Agreement and perform other
obligations specified herein.

The information of the Asset to be transferred to the Client shall
be specified in the Special Conditions.

Services rendered by the Lessor shall be specified in the
Special Conditions. The Services indicated in Article 1 of the
General Conditions shall be the subject matter of the
Agreement only if each of them is specifically indicated in the
Special Conditions.

In the event the Client fails to pay the Down Payment and (or)
Agreement Administration Fee within the term specified in this
Agreement, the Agreement shall be deemed automatically null
and void and the Lessor will not order and (or) purchase from
the Seller the vehicle selected by the Client. If the Client fails to
comply with the conditions set forth herein (including the case
when the Client refuses to perform the Agreement), The Lessor
has a right to consume the Down Payment (along with
applicable VAT). The Parties expressly agree and confirm that
the Agreement Administration Fee paid by the Client shall be
non-refundable and (or) otherwise unrecoverable to the Client.
The Asset is acquired by the Lessor from the Seller under the
Purchase and Sale Agreement following the offer of the Seller
which is organised by the Client and constitutes an integral part
of the Agreement. The Asset and Seller thereof is selected
solely by the Client and the Lessor does not make any impact
over the Client’s choice of the Seller and (or) Asset.

The Lessor shall deliver to the Client the suitable Asset
together with all necessary documentation subject to the terms
set forth herein to the place indicated by the Lessor. The Asset
is delivered with all equipment as selected by the Client,
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jranga, dél kurios yra susitariama pagal Sutartj ir nurodoma
Specialiosiose salygose.

Prie§ priimdamas Turtg Klientas privalo jsitikinti, kad Turtas
atitinka Sios Sutarties saglygas ir Pardavéjo pasidlyma. Jeigu
Turtas néra tokios komplektacijos, koks buvo numatytas
Pardavéjo pasidlyme ir (ar) papildoma jranga neatitinka
Pardavéjo pasillymo sglygy arba paaiskéja, kad yra kitokiy
Turto trdkumy, Klientas privalo nedelsdamas apie tai informuoti
Pardavéjg rastu ir rastiSkai uzregistruoti Siuos trikumus.
Nuomotojas neatsako uz jokius Turto trikumus ar neatitikimus
Kliento poreikiams, todél po Perdavimo—-priémimo akto
pasiraSymo momento bet kokias pretenzijas dél Turto Klientas
turi reiksti tiesiogiai Pardavéjui.

Turto pristatymas ir perdavimas Klientui jforminamas Saliy
pasiraSomu Perdavimo—priémimo aktu. Laikoma, kad Siame
punkte apraSytais veiksmais Nuomotojas perduoda Klientui
Turtg, kuris atitinka Sutarties salygas, Pardaveéjo pasitlyma ir
Kliento poreikius, o Klientas priima Turta pagal Sutarties
salygas faktiniam valdymui ir naudojimui.

Nuo Perdavimo—priémimo akto pasiraSymo iki Turto grgzinimo
Nuomotojui pasibaigus Nuomos terminui ar nutraukus Sutartj
anks€iau nei pasibaigia Nuomos terminas, Klientas prisiima
visg Turto (jo dalies) atsitiktinio Zuvimo, sunaikinimo ar bet
kokio praradimo (pvz. neteiséti tre€iyjy asmeny veiksmai) rizikg
ir besalygiskai jsipareigoja iSsaugoti Turtg ne blogesnés
buklés, nei jam buvo perduotas, atsizvelgiant | |prastinj
nusidévéjima. Priémes Turtg Klientas tampa atsakingas uz visg
ir bet kokig Turtui padarytg Zalg, techninius gedimus ir kitus
nuostolius bei iSlaidas, susijusias su Turtu, taip pat nuostolius
ir zala, padarytg tretiesiems asmenims (jy turtui) ar aplinkai
naudojant (eksploatuojant) Turta, kuriy nepadengia gamintojo
arba Pardavéjo suteikiama garantija.

Klientas privalo nedelsdamas priimti Turtg, jeigu jis atitinka
Pardavéjo pasitdlymo sglygas. Jeigu Klientas delsia priimti
Turta, kuris atitinka Pardaveéjo pasitlymo sglygas, Nuomotojas
turi teise reikalauti, kad Klientas kompensuoty visas islaidas,
patirtas dél delsimo arba nutraukti Sutartj prie$ terming ir
pareikalauti, kad Klientas kompensuoty Nuomotojo iSlaidas,
susijusias su Sutarties nutraukimu ir (ar) Turto pardavimu.

Atsizvelgdamos | tai, kad Pardavéjg ir Turtg pasirinko iSimtinai
Klientas ir Nuomotojas nedaré jokios jtakos Klientui renkantis
Pardaveéja ir (ar) Turtg Salys susitaria, kad Klientui tenka visa
rizika, susijusi su Pardavéju ir Turtu bei dél to, kad Pardavéjas
nevykdo ar netinkamai vykdo savo pareigas, nurodytas
Pardavéjo pasidlyme ir (ar) Pirkimo—pardavimo sutartyje.
Nuomotojas jokiais atvejais neatsako, jeigu Pardavéjas
nevykdo ar netinkamai vykdo savo |sipareigojimus, kurie
nurodyti Pardavéjo pasidlyme ir (ar) Pirkimo—pardavimo
sutartyje, jskaitant, bet neapsiribojant, jsipareigojimus,
susijusius su Turto komplektacija, pristatymo terminu ir kt. Sio
punkto tikslais Salys patvirtina, kad Specialiosiose sglygose
nurodyta Turto pristatymo diena atitinka Pardavéjo pasidlyme
ir (ar) Pirkimo—pardavimo sutartyje nurodytg Turto pristatymo
datg ir Klientas neturi teisés reik$ti Nuomotojui jokiy pretenzijy
dél to, kad Pardavéjas nepristato Turto laiku.

Salys turi teise nutraukti Sutartj, jei Pardavéjas nepristato Turto
per 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo Pirkimo-pardavimo
sutartyje ir Specialiosiose sglygose nustatyto Turto pristatymo
termino pabaigos arba per 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny
nuo Turto pristatymo dienos nepasalina jo trikumy, dél kuriy
Klientas atsisako priimti Turta. Tokiu atveju Klientas privalo
sumokéti Nuomotojui Sutarties administravimo mokestj, jeigu
toks nebuvo sumokétas.

TURTO NAUDOJIMAS

Nuomotojas pateikia Klientui visus tinkamai parengtus
dokumentus (i§skyrus notaro patvirtintus dokumentus),
reikalingus norint naudotis Turtu.

Klientas turi teise perduoti Turta naudoti pagal paskirtj jmonés
darbuotojams, partneriams ir kitiems asmenims su salyga, kad
Turtas bus naudojamas iSimtinai Sioje Sutartyje numatytais
tikslais. Klientas besalygiSkai jsipareigoja pateikti asmeniui,
kuriam duos leidimg naudotis Turtu, Sios Sutarties salygas
susipazinimui ki perduodant Turtg iam asmeniui. Salys
susitaria ir aiSkiai iSreiSkia savo valig, kad Siame punkte
aprasytu atveju Klientas lieka besalygiskai atsakingas pagal Sig
Sutartj ir privalo Nuomotojui bei tretiesiems asmenims atlyginti
visus nuostolius ir Zala, kurig padaro bet kuris asmuo
naudodamasis Turtu.

Klientas jsipareigoja laiku pateikti Turtg Techninei prieziarai.
Jei Klientas netinkamai vykdo Siame punkte numatytus
isipareigojimus, Nuomotojas rastu apie tai informuoja Klientg ir
nustato terming, per kurj pazeidimai turi bati pasalinti.

Klientas jsipareigoja naudoti Turtg pagal jo tiesioging paskirtj,
atsizvelgiant | Turto gamintojo ir (ar) jo jgalioto atstovo, taip pat
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including additional equipment if it was agreed under the
Agreement and specified in the Special Conditions.

Before accepting the Asset, the Client must ascertain that the
Asset meets the terms of this Agreement and the Seller’s offer.
If the Asset is not fully equipped as provided for in the Seller's
offer and (or) the additional equipment does not meet the
conditions of the Seller’s offer, or it appears that the Asset is
otherwise defected, the Client must immediately inform the
Seller in writing and record such defects. The Lessor is not
liable for any defects of the Asset or inconsistencies with the
Client’'s needs, therefore after the execution of the Transfer-
Acceptance Deed all and any claims with respect to the Asset
must be presented by the Client directly to the Seller.

The delivery and transfer of the Asset to the Client shall be
formalised upon execution of the Transfer-Acceptance Deed by
the Parties. Upon performance of the actions prescribed in this
clause it shall be deemed that the Lessor transfers to the Client
the Asset, which meets the terms of this Agreement, the
Seller’s offer and the needs of the Client, and the Client accepts
the Asset at his factual possession and for use in accordance
with the conditions set out herein.

As from the execution of the Transfer-Acceptance Deed until
the Asset return to the Lessor due to the expiry or termination
of the Lease Term, the Client assumes the risk of the Asset’s
(or part thereof) accidental loss, destruction, or any loss (e.g.
the unlawful actions of third parties) and unconditionally
undertakes to maintain the Asset and keep it in condition not
worse than it has been delivered except for the Ordinary
Depreciation. Upon acceptance of the Asset the Client shall be
deemed liable for all and any damage, technical faults and
other losses and expenses related to the Asset, as well as the
losses and damages caused to third parties (their property) or
the environment by using (operating) the Asset, which are not
covered by the manufacturers or Seller's guarantee.

The Client must immediately accept the Asset if it meets the
conditions of the Seller’s offer. If the Client delays to accept the
Asset, which meets the conditions of the Seller’s offer, The
Lessor has the right to demand the Client to compensate any
costs incurred due to the delay or terminate the Agreement
prematurely and request the Client to compensate Lessor's
costs related to the termination of the Agreement and (or) sale
of the Asset.

Taking into account the fact that the Seller and the Asset have
been selected solely by the Client and the Lessor has made no
impact over the Client’s choice on the Seller and (or) the Asset,
the Parties agree that the Client shall assumes all risks related
to the Seller and the Asset as well if the Seller fails to perform
or improperly performs its obligations under the Seller’s offer
and (or) the Purchase and Sale Agreement. The Lessor in any
case shall not be liable if the Seller fails to perform or
improperly performs its obligations under the Seller’s offer and
(or) the Purchase and Sale Agreement, including, but not
limited to the Asset composition, term of delivery, etc. For the
purposes of this clause the Parties confirm that the Asset
delivery date specified in the Special Conditions corresponds
to the delivery date specified in the Seller’s offer and (or) the
Purchase and Sale Agreement, therefore the Client has no right
to place any claims to the Lessor due to the Seller’s failure to
deliver the Asset on time.

The Parties have the right to terminate the Agreement in case
the Seller fails to deliver the Asset within 30 (thirty) calendar
days from the delivery date specified in the Purchase and Sale
Agreement and the Special Conditions, or if the defects,
because of which the Client refuses to accept the Asset, are
not fixed within 30 (thirty) calendar days. In such case the Client
must pay the Agreement Administration Fee, if it was not paid.

USE OF THE ASSET

The Lessor provides the Client with all properly prepared
documents (except for the notarised documents) required for
appropriate possession of the Asset.

The Client has the right to transfer the Asset for its intended
use to company's employees, partners and other persons,
providing that the Asset shall be used exclusively for the
purposes stipulated herein. The Client unconditionally
undertakes prior to the transfer of the Asset to present the
terms hereof to a person, who will be granted a permission to
use the Asset. The Parties agree and expressly state their will
that in the case prescribed in this clause the Client remains fully
liable under this Agreement and must compensate to the
Lessor and third parties any loss or damages caused by any
person using the Asset.

The Client undertakes to submit the Asset for the Technical
Inspection on due time. If the Client fails to perform obligations
set in this clause, The Lessor shall inform the Client in writing
and set a time limit within which the breach must be remedied.
The Client undertakes to use the Asset for its direct purpose of
use following the requirements and recommendations with
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Pardavéjo nustatyty Turto techninés priezidros ir
eksploatavimo taisykliy reikalavimus ir patarimus, o tokiems
nesant, Turtg naudoti atsakingai ir protingai, pagal paprastai
tokios rusies Turtui keliamus reikalavimus.

Klientui draudziama naudoti Turtg vairavimo pamokoms, kaip
motosporto transporto priemone, ilgalaikiy mokamy paslaugy
teikimui arba subnuomai. Klientas gali subnuomoti Turtg tik
gaves iSankstinj rastiska Nuomotojo sutikimg. Subnuomojus
Turta Klientas lieka atsakingas Nuomotojui uz visus
isipareigojimus, prisiimtus pagal $ig Sutartj.

Klientui draudziama be iSankstinio rasytinio Nuomotojo leidimo
atlikti Turto patobulinimus (pagerinimus), kurie negali bati
pasalinami ar atskirti nuo Turto nepadarant jam Zalos arba yra
nesuderinami su Turto gamintojo reikalavimais. Nuomotojo
leidimas néra bdtinas tiems patobulinimams (pagerinimams),
kurie skirti Turtui iSlaikyti arba apsaugoti nuo visisko ar dalinio
sunaikinimo ar sugadinimo ir kuriy nebuvo galima i$ anksto
suderinti su Nuomotoju. Pagal Sutartj Klientui néra taikoma
pareiga gauti rasytinj patvirtinimg atlikti patobulinimus
(pagerinimus), kurie palengvina Turto naudojimg, nepadaro
Zalos Turtui ir kuriuos galima pasalinti pasibaigus Nuomos
terminui arba nutraukus Sutartj iki Nuomos termino pabaigos
(jskaitant Kliento logotipus ir kitus lipdukus).

KILOMETRAZAS

Per visg Nuomos terming Klientui leidziamy nuvaziuoti
kilometry skai¢ius nurodomas Specialiosiose salygose.
Klientui virSijus nustatytg ridos limita, jis privalo kompensuoti
visas iSlaidas, atsiradusias dél papildomy techniniy
aptarnavimy, papildomos Techninés priezidros ar remonto
darby bei komplektacijos papildymo iSlaidas. Be to, Siame
punkte aprasytu atveju Klientas privalo  sumokéti
Specialiosiose  sglygose nurodyto dydzio Papildomo
kilometrazo mokestj, kuris apskai€iuojamas uz kiekvieng
virSytg kilometrg. Tuo atveju, kai Sutartis yra nutraukiama iki
Nuomos termino pabaigos, kilometrazas yra apskai€iuojamas
proporcingai pagal faktinj naudojimo laikotarpj.

Norédamos  keisti ~ Specialiosiose  salygose nustatytg
kilometrazg Sutarties galiojimo metu, Salys dél to gali sudaryti
atskirg rasytinj susitarima.

NUOMOTOJO |SIPAREIGOJIMAI

Nuomotojas jsipareigoja teikti Klientui visas Sioje Sutartyje
numatytas Paslaugas kokybiskai ir kaip jmanoma operatyviau.
Nuomotojo Klientui teikiamy Paslaugy sgrasas nurodomas
Sutarties Specialiosiose salygose.

Nuomotojas gali Klientui teikti ir Specialiosiose salygose
nenurodytas Paslaugas, jeigu Klientas tokias Paslaugas
uzsisako Sios Sutarties galiojimo metu. Tokiu atveju turi bati
taikomas atitinkamos Paslaugos uZsakymo metu galiojantis
kainorastis ir taikytinos Nuomotojo salygos. Siame punkte
aprasytu atveju Kliento uzsakytai papildomai Paslaugai taip pat
bus taikomos Sios Sutarties nuostatos.

Nuomotojas atsako uz Turto iSsaugojimg ir komplektacija
(jskaitant  papildomg Turte sumontuotg jrangg ir kitus
patobulinimus) tuo laikotarpiu, kai Turtas buvo perduotas
Nuomotojo atstovui, kad baty teikiamos Sutartyje numatytos
Paslaugos.

Nuomotojas jsipareigoja per 7 (septynias) kalendorines dienas
rastu pranesti Klientui apie Specialiosiose salygose nurodyty
savo rekvizity pasikeitima, taip pat kai primamas sprendimas
dél Nuomotojo reorganizavimo, likvidavimo, restruktarizavimo
ar bankroto bylos iskélimo.

Nuomotojas jsipareigoja Klientui iSduoti jgaliojimus, aktus,
pazyméjimus ir kitus dokumentus (arba jy kopijas), reikalingus
naudotis Turtu pagal Sutartyje nurodytg paskirtj Sutarties
galiojimo metu Lietuvos Respublikoje ir kitose Salyse. Uz Siame
punkte nurodyty papildomy dokumenty iSdavimg Nuomotojas
turi teise taikyti papildomg mokestj pagal galiojantj paslaugy
kainorastj.

Nuomotojas jsipareigoja neatskleisti gautos informacijos apie
Klienta ir imtis visy priemoniy, siekiant uzkirsti kelig minétos
informacijos patekimui tretiesiems asmenims. Si salyga
negalioja, jei Nuomotojas privalo teikti tokig informacijg
Lietuvos Respublikos jstatymy numatyta tvarka. Salys
pareiSkia ir patvirtina, kad tuo atveju, jei Klientas pazeidzia
Sutarties salygas ir tai yra pagrindas Sutarties nutraukimui,
Siame punkte apraSytas apribojimas neatskleisti informacijos
apie Klientg néra taikomas ir Nuomotojo nesaisto.
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respect to the Asset technical maintenance and exploitation,
which are established by the Asset manufacturer and (or) his
authorised representative or the Seller, or (in case of absence
of respective requirements or recommendations) use the Asset
responsibly and reasonably under common standards of use of
respective type of Asset.

The Client is prohibited to use the Asset for driving lessons, for
motorsport purposes, for provision of long-term paid services
or sublease. The Client can sublease the Asset only if the prior
written consent of the Lessor is obtained. Even if the Asset is
subleased, the Client remains liable to the Lessor for
obligations under this Agreement.

Without prior written consent of the Lessor the Client is
prohibited to perform any improvements to the Asset that
cannot be removed or separated from the Asset without
resulting in harm or are inconsistent with the Asset
manufacturer's requirements. A permit of the Lessor is not
required for the improvements which are designed to preserve
the Asset or prevent it from the total or partial destruction or
damage, and which could not be pre-agreed with the Lessor.
The Client is not required to obtain a written approval under the
Agreement for the improvements, which facilitate the use of the
Asset, do not result in harm to the Asset and may be removed
at the expiry of the Lease Term or termination hereof prior the
expiry date of the Lease Term (including the Client’s logos and
other labels).

MILEAGE

During the entire Lease Term the Client is allowed to travel the
number of kilometres indicated in the Special Conditions.

If the Client exceeds the mileage limit, he is required to
compensate all expenses incurred for additional technical
service, additional Technical Inspection or the repair or
additional supplement of the equipment. Furthermore, as
described in this clause, the Client must pay the Additional
Mileage Payment in the amount specified in the Special
Conditions, which is calculated for each exceeded kilometre. In
case the Agreement is terminated prior to the expiry date of the
Lease Term, mileage is calculated in proportion to the period of
factual usage of the Asset.

If the Parties aim to change the mileage specified in the Special
Conditions during the validity term of the Agreement, the
Parties may conclude a separate written agreement.

OBLIGATIONS OF THE LESSOR

The Lessor obliges to render to the Client all Services provided
for herein as qualitatively and expeditiously as possible. The
Services to be rendered to the Client by the Lessor are listed in
the Special Conditions of the Agreement.

The Lessor can render to the Client the Services, which are not
specified in the Special Conditions, if during the validity of the
Agreement the Client orders such additional Services.
Respectively additional Services shall be subject to the
effective price list and terms applicable by the Lessor at the
time of ordering such Services. The additional Services
ordered by the Client shall also be subject to the provisions
hereof.

The Lessor is liable for the preservation and composition of the
Asset (including the additional equipment installed in the Asset
and other improvements) at the moment when the Asset was
being transferred to the representative of the Lessor for the
provision of the Services provided for herein.

The Lessor undertakes to inform the Client within 7 (seven)
calendar days by written notification on the change of any
particulars related to the Lessor specified in the Special
Conditions, as well on the decision on reorganisation,
liquidation, restructuring or bankruptcy proceedings of the
Lessor.

The Lessor undertakes to issue to the Client authorisations,
acts, certificates and other documents (or copies thereof)
required for use of the Asset for the purpose indicated herein
during the term hereof in the Republic of Lithuania and other
countries. For the issuance of additional documents specified
in this point, the Lessor has the right to charge an additional fee
according to the valid service price list.

The Lessor undertakes not to disclose the obtained information
about the Client and to take all measures to prevent from
disclosure of such information to third parties. This condition
does not apply in the case when the Lessor is obliged to
provide such information under the laws of the Republic of
Lithuania. Parties represents and warrants that if the Client
breaches the Agreement and such a breach constitutes a
ground for the termination hereof, the restrictions of this clause
do not bound the Lessor.
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TURTO DRAUDIMAS

Turtas Kliento gali bdti naudojamas ir valdomas tik turint
galiojantj TPVCAP draudimo ir KASKO draudimo polisa.
Klientas visais be iSimties atvejais Lietuvos Respublikos
jstatymais ir Sutartimi numatyta apimtimi atsako pries
Nuomotojg ir (ar) bet kuriuos tre€iuosius asmenis, jeigu jis
naudoja Turtg ir (ar) jj valdo neturédamas galiojan¢io TPVCAP
draudimo ir (ar) KASKO draudimo poliso.

Saliy pareiga apdrausti Turtg TPVCAP draudimu ir (ar) KASKO
draudimu  numatoma  Specialiosiose  salygose. Jeigu
Specialiosiose sglygose nenumatoma, kad j Nuomos jmokg
itraukiamas uzmokestis uz TPVCAP draudimo ir (ar) KASKO
draudimo paslauga, laikoma, kad Saliy susitarimu pareiga
apdrausti Turtg atitinkama draudimo rasimi tenka Klientui.
Jeigu Specialiosiose salygose Salys susitaria, kad Turtg
TPVCAP draudimu ir (ar) KASKO draudimu apdraus
Nuomotojas, Turtas apdraudZiamas ne véliau kaip iki
Perdavimo—priémimo akto pasiraS8ymo. Nuomotojas atsako,
kad Turto draudimas nepertraukiamai galioty iki visy Sutarties
salygy jvykdymo arba iki to momento, nuo kurio Sutartyje
nustatytais atvejais atsiranda Kliento pareiga apdrausti Turtg.
ISlaidos, susijusios su Turto draudimu yra jtraukiamos j
Nuomos jmokg, nurodytg Specialiosiose saglygose (Mokéjimy
grafike).

Klientas patvirtina, kad nepriestarauja, jog Nuomotojas savo
nuozira pasirinks Draudikg ir galés jj keisti savo nuozilra
Sutarties galiojimo metu be iSankstinio Kliento jspéjimo.

Jei draudiminio jvykio dienai Klientas daugiau nei 14
(keturiolika) kalendoriniy dieny yra pradelses apmokéti bet
kuriuos Sutartyje numatytus Mokéjimus ir (ar) Saskaitas,
iSraSytas pagal Sutartj, Klientas privalo Nuomotojui sumokéti
visg suma, reikalingg Turto bilklés atstatymui po draudiminio
ivykio.

Turto draudimo galiojimo teritorija yra nurodyta Sutarties
Specialiosiose sglygose. Jeigu Klientas pageidauja iSplésti
draudimo galiojimo teritorijg, jis turi apie tai pranesti Nuomotojui
rastu ne véliau kaip prie$ 3 (tris) darbo dienas. Jeigu Salims
nepavyksta susitarti dél naujo Nuomos jmokos dydzio,
Nuomotojas turi teise atsisakyti iSplésti draudimo galiojimo
teritorijg.

Kai dél Kliento veiklos, kuriai naudojamas Turtas, draudiminiy
ivykiy ar bet kokiy kity nuo Nuomotojo nepriklausanciy
aplinkybiy Nuomotojas negali apdrausti Turto TPVCAP
draudimu ir (ar) KASKO draudimu ar testi Siy draudimy
tokiomis paciomis salygomis, kokiomis buvo sudaryta
ankstesné draudimo sutartis, Nuomotojas turi teise nutraukti
(nepratesti) draudimo sutartj proporcingai sumazinant Kliento
mokéting Nuomos jmoka. Apie numatoma draudimo sutarties
nutraukimg (nepratgsimg) Nuomotojas prane$a Klientui ne
véliau kaip prie$ 5 (penkias) darbo dienas. Nuo Nuomotojo
pranesime nurodytos draudimo sutarties galiojimo pasibaigimo
datos pareiga apdrausti Turtg Sutartyje nustatyta tvarka tenka
Klientui.

Jeigu Specialiosiose salygose Salys susitaria, kad Turtg
TPVCAP draudimu ir (ar) KASKO draudimu apdraus Klientas,
Turtas apdraudziamas ir galiojan¢io draudimo poliso kopija
Nuomotojui pateikiama ne véliau kaip iki Perdavimo—priémimo
akto pasiraSymo, o atsiradus 6.7 punkte numatytoms
sglygoms, ne véliau kaip iki Nuomotojo pranesime Klientui
nurodytos draudimo sutarties galiojimo pasibaigimo dienos
pradZios.

Salys susitaria, kad Klientas apdraudzia Turtg pas Nuomotojui
priimting Draudikg ir Nuomotojui priimtinomis sglygomis. Turtas
gali bati pradedamas naudoti ir (ar) valdyti tik po to, kai
Nuomotojas rastu (elektroniniu pastu) patvirtina apie Draudiko
ir draudimo salygy priimtinuma. Sudarytos TPVCAP draudimo
ir (ar) KASKO draudimo sutarties sglygas Klientas gali pakeisti
tik gaves iSankstinj rasytinj Nuomotojo sutikima.

Salys patvirtina, kad Nuomotojas turi teise savo nuozidra
apdrausti Turtg TPVCAP draudimu ir (ar) KASKO draudimu,
jeigu Klientas nevykdo ar netinkamai vykdo savo pareigg
apdrausti Turtg. Tokiu atveju Nuomotojas pranesa Klientui apie
Turto apdraudimo faktg ir salygas, o Klientas privalo atlyginti
visas su Turto apdraudimu susijusias Nuomotojo i$laidas
Sutartyje nustatytomis saglygomis ir tvarka.

Klientas jsipareigoja tinkamai vykdyti visas Turto draudimo
sglygas, nustatytas draudimo taisyklése, draudimo sutartyje ir
Lietuvos Respublikos teisés aktuose bei uztikrinti, kad jas
vykdyty kiti teiséti Turto valdytojai ir (ar) naudotojai. Klientas
privalo laikytis visy taisykliy ir elgtis su Turtu taip, kad uzkirsty
kelig bet kokiam jvykiui, kuris galéty bati pagrindu Draudikui
nutraukti draudimo sutartj, atsisakyti iSmokéti draudimo iSmoka
ar sumazinti jos dyd;j.
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INSURANCE OF THE ASSET

The Asset shall be insured under MTPLC Insurance and
CASCO Insurance by the Client. If the Client uses and operates
the Asset without valid MTPLC Insurance and (or) CASCO
Insurance, he shall be liable in all cases and without limitations
under the laws of the Republic of Lithuania and the Agreement
before the Lessor and (or) any third parties.

The obligation of the Parties to ensure the Asset under MTPLC
Insurance and (or) CASCO Insurance is established with the
Special Conditions. If the Lease Payment does not include
remuneration for MTPLC Insurance and (or) CASCO Insurance
services, the Parties agree that the obligation to ensure the
Asset under relevant insurance shall be borne by the Client.

If the Parties agree in the Special Conditions that the Lessor
shall insure the Asset under MTPLC Insurance and CASCO
Insurance, then the Asset shall be insured not later than prior
the signing of the Transfer-Acceptance Deed. The Lessor shall
be liable for the continuous validity of the Asset’s insurance
until complete fulfilment of the obligations under the Agreement
or until the moment when the Client shall have an obligation to
ensure the Asset as it is prescribed herein. The costs related to
the insurance of the Asset shall be included in the Lease
Payment specified in the Special Conditions (Payment
Schedule).

The Client confirms that he has no objection to Lessor’s
discretion to select the Insurer and change it during the term of
validity of the Agreement without any prior notice to the Client.
If upon the occurrence of an insured event the Client delays to
settle any Payments and (or) Invoices, issued under the
Agreement, for more than 14 (fourteen) calendar days, the
Client must pay the Lessor the full amount of costs for the Asset
repair after the insured event.

The Asset insurance validity covers the territory specified in the
Special Conditions. If the Client wishes to extend the validity
coverage of the insurance territory, he must notify in writing not
later than 3 (three) business days in advance. If the Parties fail
to agree on a new Lease Payment, the Lessor has the right to
refuse to extend the validity coverage of the insurance territory.

If due to activity of the Client for which the Asset is used or
insured event or for any other reasons not under control of the
Lessor, the Lessor cannot insure the Asset under MTPLC
Insurance and (or) CASCO Insurance or renew these
insurances with the same conditions as they were established
in previous insurance agreement, it shall have the right to
terminate (not to renew) insurance agreement and
proportionally reduce the Lease Payment to be paid by the
Client. The Lessor must notify the Client about intended
termination (not renewal) of insurance agreement not later than
5 (five) business days in advance. From the date of insurance
agreement expiration specified with the notice, the Client shall
be obliged to insure the Asset in accordance with the procedure
prescribed herein.

If the Parties agree with the Special Conditions that the Asset
shall be insured under MTPLC Insurance and (or) CASCO
Insurance by the Client, then the Asset shall be insured and the
copy of valid insurance policy must be delivered to the Lessor
not later than until execution of the Transfer-Acceptance Deed
or not later than until beginning of insurance agreement
expiration day if any of circumstances set out in clause 6.7
herein occur.

The Parties hereby agree that the Client shall insure the Asset
with the Insurer acceptable to the Lessor and under conditions
acceptable to the Lessor. The Asset can be started to be used
and (or) operated only after the Lessor written (e-mail)
confirmed acceptability of the Insurer and conditions. The
conditions of concluded MTPLC Insurance and (or) CASCO
Insurance shall be amended only with prior written consent of
The Lessor.

The Parties hereby confirm that The Lessor, at its own
discretion, can insure the Asset under MTPLC Insurance and
(or) CASCO Insurance, if the Client does not fulfil or improperly
fulfil his obligation to insure the Asset. In such case the Lessor
notifies the Client about the fact and conditions of insured Asset
conditions. The Client shall be obliged to reimburse all
expenses incurred by the Lessor with respect to insurance of
the Asset in accordance with the terms and conditions set out
herein.

The Client undertakes to comply with all Asset insurance terms
established in the insurance rules, the insurance agreement
and the laws of the Republic of Lithuania as well to ensure that
all lawful possessors of the Asset and (or) users will comply
with them. The Client must comply with all the rules and exploit
the Asset in a manner preventing from any event that could
become a ground for the Insurer to terminate the insurance
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Draudiminio jvykio atveju Klientas privalo:

imtis visy priemoniy, kad buty apsaugoti keleiviai, Turtas ir
papildoma jranga, uzkirsti kelig tolesnei Zzalai paSalinant
papildomy nuostoliy atsiradimo prieZastis;

kai Turtui padaroma bet kokio pobildzio zala, jvykdoma
vagysté, pléSimas ar bet kokia kita nusikalstama veika ar
administracinis nusizengimas, nedelsiant, bet ne véliau kaip
per 24 valandas apie tai pranesti policijai ar kitai jgaliotai
institucijai ir Nuomotojui. Siame punkte numatytu atveju
Klientas informuoja Nuomotojg visg parg veikianciu telefonu
+370 620 16396 ir ne véliau kaip per 5 (penkias) kalendorines
dienas atsiuncia tiksly ir iSsamy paaiskinima elektroninio pasto
adresu info@europcar.lt;

atsitikus 6.12.2 punkte numatytam jvykiui i$laikyti Turtg tokios
buklés, kokios jis buvo jvykus draudiminiam jvykiui, kol Turtg
apzidrés Nuomotojas ar jgaliotas jo partneris, taip pat
pasikonsultuoti su Nuomotoju, kaip elgtis siekiant sumazinti
Zala, iSlaikyti ir iSsaugoti apgadintg Turtg tokios baklés, kokios
jis buvo jvykus draudiminiam jvykiui, tiksliai vykdyti Nuomotojo
nurodymus;

Turto sugadinimo ar dalinio sunaikinimo atveju pasirdpinti
likusio Turto apsauga, be rastiSko Nuomotojo sutikimo
neperleisti iSlikusiy Turto daliy tretiesiems asmenims.

Visus klausimus, susijusius su Turto remonto darbais,
atliekamais dél draudiminio jvykio, sprendzia Nuomotojas savo
nuozidra.

Klientas jsipareigoja elgtis atsakingai, kad Draudikui nebity
pagrindo nutraukti draudimo sutarties ir (ar) neiSmokéti
draudimo iSmokos padarytai zalai atlyginti (pvz. paliekant Turtg
stovéjimo vietoje uzrakinti visas duris, pasiimti su savimi visus
Turto dokumentus, pagal instrukcijas naudoti esamas
saugumo priemones (jjungti signalizacija, imobilizatoriy ir
pan.)).

Jei Turtas sunaikinamas, pavagiamas ar dél bet kokiy kity
priezasCiy Klientas netenka galimybés juo naudotis, Sutartyje
numatyty Nuomos jmoky mokéjimas sustabdomas nuo:

Turto vagystés atveju — nuo dienos, kurig Nuomotojas gaung
rastisSka Kliento praneSima apie Turto praradimg;

Turto sunaikinimo ar nepataisomo sugadinimo atveju — dienos,
kai Nuomotojas gauna Draudiko rastiska patvirtinimg apie
Turto sunaikinimg ar nepataisoma sugadinima.

Klientas jsipareigoja per 20 (dvideSimt) kalendoriniy dieny nuo
Nuomotojo rastiSsko pareikalavimo gavimo dienos atlyginti visg
padarytg Zala, jeigu draudimo iSmoka nebuvo iSmokéta dél to,
kad Klientas padaré zalg dél tyciniy veiksmy arba neveikimo
(jskaitant 6.14 punkte iSvardintus veiksmus), ty¢ia pateiké
melagingg informacijg apie draudiminj jvykj ar dél kity
aplinkybiy, kuriomis buvo padaryta Zala ir kurios atsirado dél
Kliento kaltés.

Jei Turtas dingsta, prarandamas, susidévi anksciau laiko ar
kitaip sugadinamas dél Kliento kaltés ir (ar) jei Draudikas
neiSmoka draudimo iSmokos, Klientas privalo atlyginti dél to
Nuomotojo patirtus nuostolius.

KLIENTO |SIPAREIGOJIMAI

Klientas privalo naudoti Turtg apdairiai, vadovaudamasis Turto
priezilros reikalavimais, nurodytais techniniuose Turto
dokumentuose ir pagal Sutarties sglygas. Klientas taip pat
privalo atidziai vykdyti kitus reikalavimus, susijusius su Turto
Techninés apzidros, naudojimo ir eksploatavimo taisyklémis,
kurias nustato Turto gamintojas, Pardavéjas ir (ar)
Nuomotojas.

Klientas privalo nuolat tikrinti eksploatacinius skys€ius ir tuo
atveju, kai yra kokiy nors nukrypimy nuo normos, jis turi
nedelsdamas apie tai informuoti Nuomotojg. Tuo atveju, jeigu
Klientas papildo eksploatacinius skys€ius be iSankstinio
Nuomotojo leidimo, Klientas yra visiSkai atsakingas uz galimas
pasekmes. Eksploatavimo skysc¢iai $io punkto prasme neapima
kuro ir langy plovimo skyséiy, jei jie yra pildomi pagal
nurodymus, pateiktus 7.1 punkte.

Klientas yra asmeniskai atsakingas uz Turto saugos pakete
laikomo pirmosios pagalbos rinkinio ir gesintuvo galiojima.

Techniniy gedimy atveju Klientas privalo nedelsdamas apie tai
informuoti Nuomotoja.

Klientas privalo informuoti Nuomotojg per 7 (septynias)
kalendorines dienas apie esminius jvykius, kurie daro ar gali
daryti jtakg Kliento jsipareigojimy pagal Sutartj vykdymui ir
nurodyti priemones, kuriy Klientas émeési dél Siy jvykiy.

Klientas |sipareigoja laiku ir tinkamai vykdyti Sutartimi
prisiimtus  jsipareigojimus bei visas Sutartyje nustatytas
saglygas.

Klientas jsipareigoja nenaudoti Turto lenktynéms, bet kokio
pobidzio varzyboms, pavezéjimo ar taksi paslaugoms teikti, o
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agreement, to refuse to pay the insurance compensation or
reduce the amount thereof.

In case of insured event the Client must:

take all measures to protect the passengers, the Asset and any
additional equipment, to prevent from any further damage by
removing possible causes of additional loss;

in case of occurrence of any kind of damage to the Asset, theft,
robbery or any other criminal offense or an administrative
offense with regards to the Asset, immediately, but not later
than within 24 hours, to inform the police or other competent
authority and the Lessor. The Client shall inform the Lessor by
making call to the 24/7 availability phone line +370 620 16396
and not later than within 5 (five) calendar days send an
accurate and detailed explanation to e-mail address
info@europcar.It;

in case of occurrence of an event described in clause 6.12.2,
to keep the Asset in the condition, which existed upon
occurrence of the insured event, until inspection by the Lessor
or its authorised partner, as well to consult with the Lessor on
actions in order to minimise the damage, maintain and preserve
the damaged Asset in such condition, which it was upon the
insured event, precisely follow Lessor’s instructions;

in case of the Asset damage or partial destruction, to take care
of the security of the remaining Asset and not to transfer the
remaining Asset to any third party without the expressed written
consent of the Lessor.

All matters related to the Asset’s repair works to be carried out
due to an insured event shall be decided by the Lessor at its
own discretion.

The Client undertakes to act responsibly preventing from raise
of ground to the Insurer for termination of the insurance
agreement and (or) to withhold insurance compensation for
caused damage by (e.g. upon leaving the Asset in a parking
spot, lock all the doors, take all the Asset documents, use the
existing security measures according to the instructions (to
activate the alarm immobilizer, etc.)).

If the Asset is destroyed, stolen, or for any other reasons the
Client ceases using is, the payment of the Lease Payments
under the Agreement shall be suspended as from:

In case of the Asset theft — the date when a written notification
of the Client on the loss of the Asset is received by the Lessor;
In case of the Asset destruction or irreparable damage — the
date when a written confirmation of the Insurer on the
destruction or irreparable damage of the Asset is received by
then Lessor.

The Client undertakes to compensate all the loss within 20
(twenty) calendar days after Lessor's written demand was
received, if the insurance compensation has not been paid due
to the fact that the Client caused the damage by a deliberate
act or omission (including actions listed in clause 6.14 above),
intentionally provided false information about insured event or
because of other circumstances, which caused damage due to
the Client’s fault.

If the Asset has evaporated, was lost, depreciated prematurely
or damaged otherwise due to the Client’s fault and (or) if the
Insurer refuses to pay the insurance compensation, the Client
is required to compensate losses incurred by the Lessor.

OBLIGATIONS OF THE CLIENT

The Client must use the Asset carefully following the Asset
maintenance requirements specified in the technical
documents of the Asset and under the terms hereof. The
Client must also carefully follow other requirements related to
the Asset’s Technical Inspection, use and exploitation rules
laid down by the Asset manufacturer, the Seller and (or) the
Lessor

The Client must regularly inspect exploitation fluids and
immediately inform the Lessor in the case of any deviations
from the norms. In case the Client adds exploitation liquids
without the prior consent of the Lessor, the Client is fully liable
for the possible consequences. Exploitation fluids within the
meaning of this clause does not include fuel and windscreen
washer fluid, if they have been supplemented in accordance
with the instructions provided in clause 7.1.

The Clientis personally responsible for the validity of the Asset
first-aid kit placed in the safety package and validity of
extinguisher.

In case of technical failures the Client must immediately inform
The Lessor.

The Client must inform The Lessor within 7 (seven) calendar
days about the material events, which affect or may affect the
Client’s obligations under the Agreement, and to indicate the
measures taken by the Client with respect to such events.
The Client undertakes to perform timely and properly all
obligations set out herein as well as all the conditions laid
down in the Agreement.

The Client undertakes not to use the Asset for racing or any
kind of competition or taxi services, as well as for any other
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taip pat bet kokiai Lietuvos Respublikos jstatymais uzdraustai
veiklai vykdyti.

Klientas jsipareigoja be rastiSko Nuomotojo sutikimo
neparduoti, nedovanoti, nejkeisti, nemainyti, neuzstatyti ar
kitaip neperleisti Turto tretiesiems asmenims, juo negarantuoti,
nelaiduoti bei imtis visy priemoniy tam, kad iSvengti Turto
savininko teisiy j Turtg apribojimo treciyjy asmeny naudai ar
dél tre¢iujy asmeny (pvz. valstybés institucijy) veiksmy.

Klientas jsipareigoja laikytis Sutarties Specialiosiose sglygose
numatyty salyguy, pvz.: virijus numatyta kilometrazg sumokéti
Nuomotojui Sutarties Specialiosiose sglygose nurodytg
Papildomo kilometrazo mokestj uz vir$ytg ridg ir kt. Siame
punkte nurodytais atvejais Klientas apmoka Saskaita per 20
(dvidesimt) kalendoriniy dieny nuo jos gavimo dienos.

Klientas jsipareigoja sudaryti Nuomotojui sglygas be kliGciy
apzidréti Turta, taip pat susipaZinti su jo dokumentacija ir
eksploatavimo sglygomis Sutarties Salims patogiu laiku, bet ne
veéliau kaip per 14 (keturiolika) kalendoriniy dieny nuo rastisko
Nuomotojo reikalavimo gavimo. Klientas atlygina Nuomotojui
visas pagristas su Turto patikrinimu tiesiogiai susijusias
iSlaidas ne véliau kaip per 7 (septynias) kalendorines dienas
nuo Nuomotojo Saskaitos gavimo dienos, jei Turtas tikrinamas
Klientui pazeidus Sutarties sglygas.

Klientas privalo savo |éSomis iSreikalauti Turtg i§ svetimo
neteiséto valdymo bei reikalauti pasalinti bet kokius Nuomotojo
teisiy pazeidimus.

Klientas jsipareigoja saugoti visus dokumentus, susijusius su
Turto naudojimu, raktus ir kitas priemones, gautus i$
Nuomotojo kartu su Turtu. Praradus ar sugadinus minétuosius
dokumentus ir (ar) priemones nedelsiant pranesti Nuomotojui.
Esant tokioms aplinkybéms, Klientas remiantis iSduotu
Nuomotojo jgaliojimu privalo savo saskaita gauti i$
kompetentingy asmeny prarasty ar sugadinty dokumenty
dublikatus, pakeisti Turto raktus, spyneles ar apsaugos
sistemy valdymo priemones.

Klientas jsipareigoja per 7 (septynias) kalendorines dienas
rastu pranesti Nuomotojui apie Specialiosiose sglygose
nurodyty savo rekvizity pasikeitimg, taip pat kai priimamas
sprendimas dél Kliento reorganizavimo, likvidavimo,
restruktdrizavimo ar bankroto bylos iSkélimo.

Klientas jsipareigoja sumokéti visus su Turtu susijusius
valstybinius ir vietinius mokescius bei rinkliavas (tokie
mokesciai néra jtraukti ] Nuomos jmoka ir jy pokyciai nedaro
jtakos Siai jmokai), taip pat padengti su Turtu ar Sutartimi
susijusius Nuomotojo nuostolius, jei tokie susidaryty. Klientas
privalo savo vardu jvykdyti teisés akty numatytas prievoles,
susijusias su Turtu, jo valdymu ir (ar) naudojimu, o jei tai néra
imanoma, nedelsdamas atlyginti Nuomotojui i$laidas tokioms
prievoléms jvykdyti. Klientas jsipareigoja pagal Nuomotojo
pareikalavimg pateikti finansines ataskaitas bei kitus Kliento
vadovo ar paties Kliento (kai Klientas fizinis asmuo) pasiraSytus
Nuomotojo  nurodytus dokumentus, kurie, Nuomotojo
nuomone, yra reikalingi Kliento tkinei—finansinei veiklai jvertinti
arba yra susije su Turtu ar Kliento prievoliy pagal Sutart]
vykdymu.

Klientas |sipareigoja ne véliau kaip per 7 (septynias)
kalendorines dienas nuo Nuomotojo pareikalavimo gavimo
dienos sumokéti Nuomotojui 600 (SeSiy Simty) eury dydzio
bauda, jei Klientas netinkamai vykdo bent vieng i$ 3.5, 7.1-7.14
punktuose numatyty prievoliy uz kiekvieng tokio netinkamo
vykdymo atvejj.

ISLAIDOS, KURIOS NERA |TRAUKIAMOS | NUOMOS
IMOKA

Klientas apmoka visas i$laidas, patirtas naudojant Turtg, kurios
néra jtraukiamos j Nuomos jmoka ir Papildomy paslaugy jmoka
ir uz kurias pagal $ig Sutartj nebuvo atsakingas Nuomotojas.

Nuomotojo mokami nacionaliniai ir vietiniai mokesciai,
rinkliavos ir (ar) kiti privalomi mokéjimai néra jtraukiami j
Nuomos jmoka ir Klientas privalo juos apmokéti papildomai,
atsizvelgdamas j Nuomotojo pateiktas Saskaitas.

Klientas privalo sumokéti visas ir bet kokias baudas, susijusias
su Turtu (taip pat tuo atveju, kai baudos yra paskiriamos ar
iSieSkomos pasibaigus Turto naudojimo laikotarpiui), kurios
buvo paskirtos Klientui dél Kliento veiksmy ar neveikimo arba
dél aplinkybiy tuo metu, kai Turtas buvo Kliento Zinioje. Jeigu
Klientas neapmokéjo atitinkamy baudy atitinkamam asmeniui
iki nurodytos datos ir tai padaro tik pareikalavus Nuomotojui
arba kai Nuomotojas, o ne Klientas sumoka atitinkamas sumas,
Klientas turi  papildomai sumokéti Nuomotojui 50
(penkiasdesimties) eury aptarnavimo mokestj.
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activity prohibited by the legislation of the Republic of
Lithuania.

Without prior written consent of the Lessor the Client
undertakes not to sell, grant, pledge, exchange, encumber or
otherwise transfer the Asset to third parties, not to guaranty or
warrant obligations using the Asset, as well take all measures
in order to prevent from encumbrance of the owners’ rights
over the Asset for the benefit of third parties or because of
third parties’ (e.g. public authorities) actions.

The Client undertakes to comply with the conditions specified
in the Special Conditions, e.g.: to pay the Additional Mileage
Fee as specified in the Special Conditions, if the established
mileage was exceeded. In relevant cases the Client shall pay
the Invoice within 20 (twenty) calendar days from the date of
its receipt.

The Client undertakes to ensure the conditions for the Lessor
to freely inspect the Asset and grant access to its
documentation and exploitation conditions at a time mutually
convenient to the Parties, but not later than within 14
(fourteen) calendar days from receipt of the written request of
the Lessor. The Client shall pay all direct costs incurred by the
Lessor with respect to the inspection not later than within 7
(seven) calendar days from receipt of the Lessor Invoice, if the
Asset must be inspected due to the Client's breach of the
Agreement.

The Client shall, at his own expense, vindicate the Asset from
another's illegal possession and require the removal of any
infringements of the Lessor’s rights.

The Client undertakes to protect all documents related to the
possession of the Asset, keys and other equipment obtained
from the Lessor together with the Asset. In case of loss of or
damage to the aforesaid documents and (or) the equipment
the Client shall immediately notify the Lessor. On the basis of
a proxy issued by the Lessor the Client, at his own expense,
shall obtain from competent persons duplicates of damaged
documents, substitute the Asset keys, locks and security
system control tools.

The Client undertakes to inform the Lessor by written notice
within 7 (seven) calendar days on the change of any
particulars related to the Client specified in the Special
Conditions, as well on the decision on reorganisation,
liquidation, restructuring or bankruptcy proceedings of the
Client.

The Client undertakes to pay all state and local taxes and fees
related to the Asset (relevant fees are not included in the
Lease Payment and changes thereof will not affect the above
payment), as well as to cover losses incurred by the Lessor
related to the Asset or the Agreement, if any. The Client must
on his own behalf perform statutory obligations related to the
Asset, its possession and (or) use, and if this is not possible —
immediately reimburse the costs of the Lessor for the
fulfilment of respective obligations. If the Lessor demands, the
Customer undertakes to submit financial statements and other
documents specified by the Lessor signed by the Customer's
manager or the Customer himself (when the Customer is a
natural person), which, in the Lessor's opinion, are necessary
for evaluating the Customer's economic and financial activities
or are related to the Property or the Customer's obligations
under the Agreement execution.

Not later than within 7 (seven) calendar days from the receipt
of the Lessor’s request the Client undertakes to pay a fine in
the amount of 600 (six hundred) euros in case the Client
improperly performs at least one of the obligations listed in
clauses 3.5, 7.1-7.14 for each case of default.

COSTS, WHICH ARE NOT INCLUDED TO THE LEASE
PAYMENT

The Client undertakes to pay all costs incurred in relation of use
of the Asset, which are not included in the Lease Payment and
Additional Services Payment and which the Lessor has not
assumed under this Agreement.

National and local taxes, fees and (or) other mandatory
payments paid by the Lessor are not included in the Lease
Payment and the Client must pay them in addition pursuant to
the Invoices provided by the Lessor.

The Client must pay all and any fines related to the Asset
(including the case where the fine is imposed or collected after
expiry of term for the use of the Asset), which were imposed on
the Client due to the Client’s actions or omissions, or due to
circumstances that arose when the Asset was at Client's
possession. If the Client has not paid appropriate fine to
respective person in due time and does so only upon request
of the Lessor or when the Lessor pays respective amounts on
behalf of the Client, the Client has to pay an additional services
fee to the Lessor in the amount of 50 (fifty) euros.
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Klientas privalo sumokéti Nuomotojui uz dalis ir papildomag
iranga, kuri buvo sumontuota Turte ir kurig jis prarado.
Klientas turi visiS8kai atlyginti Zalg, padarytg Nuomotojui
(Klientas supranta ir patvirtina, kad tokiais atvejais draudimo
apsauga negalioja):

Kliento tyciniais veiksmais,
atsiradima;

kai Turta, jam pagal Sutartj banant Kliento Zinioje, vairavo
asmuo, apsvaiges nuo alkoholio, vaisty, narkotiniy,
psichotropiniy arba kitokiy medziagy;

kai Turtas, jam pagal Sutartj banant Kliento Zinioje, buvo
naudojamas vykdant nusikalstama veikg ar kitg teisés
pazeidima;

ivykus jvykiui, kuriam néra taikomas KASKO draudimas.

Salys susitaria, kad tuo atveju, jei Draudikas kompensuoty
Nuomotojui zala, kuri yra sutartiné Kliento atsakomybé, Kliento
isipareigojimas kompensuoti Nuomotojui Zalg baty atitinkamai
sumazinamas.

kurie salygojo Zzalos Turtui

MOKEJIMAI IR ATSISKAITYMAS

Sutarties galiojimo metu Klientas turi mokéti Nuomotojui
Nuomos jmokg ir kitus Mokéjimus pagal Specialiosiose
sglygose nurodytg Mokéjimy grafika, dél kurio Sutarties Salys
susitaré sudarydamos Sutartj. Jeigu bet kurio mokéjimo diena
sutampa su nedarbo diena, mokéjimas turi bati atliktas pirmaja
po jos einancig darbo diena.

Salys susitaria, kad visas ir bet kokio pobudzio iSlaidas,
virSijan¢ias Sioje Sutartyje numatytus Nuomotojo teikiamy
Paslaugy ir kity iSlaidy dydzius (limitus) (jskaitant, bet
neapsiribojant Techninés priezidros, kuro, eksploataciniy
medziagy, skubios pagalbos ir kitas iSlaidas), Klientas apmoka
pagal Nuomotojo iSradytas Sgskaitas jose nurodytais terminais
ir Sios iSlaidos néra jtraukiamos nei j Nuomos jmoka, nei j
Papildomy paslaugy jmoka. Sio punkto tikslais konkregiy
kategorijy iSlaidy dydziai (limitai) nurodomi Specialiosiose
sglygose.

Tuo atveju, kai pasibaigia Nuomos terminas arba Sutartis
nutraukiama iki Nuomos termino pabaigos, Klientas privalo
atlyginti Nuomotojui visas remonto iSlaidas, susijusias su Zala
Turtui, kuri buvo padaryta Sutarties galiojimo laikotarpiu (taip
pat remonto i$laidas, susijusias su techniniais gedimais,
nebent jas padengia taikomos garantijos), jei apie Zalg
Nuomotojui tampa Zinoma Turto grazinimo metu arba per 3
(tris) darbo dienas nuo jo grgzinimo (iSskyrus pasléptus Turto
defektus). Klientas taip pat turi atlyginti Nuomotojui visus kitus
nuostolius, kurie buvo patirti Sutarties galiojimo laikotarpiu ir
kurie atsirado dél to, kad Turtas buvo apgadintas arba
prarastas, jskaitant Zalg, kurig padaré Klientas arba tretysis
asmuo, Naudojes turtg ir dél Sio jvykio Draudikas neiSmoka
draudimo iSmokos. Nuomotojas suteikia Klientui teise reiksti
pretenzijas tre¢iajam asmeniui dél tokiy iSlaidy kompensavimo.
Klientas privalo kompensuoti Siame punkte aprasytas i$laidas
pagal Nuomotojo Saskaitoje numatytas sglygas.

Jeigu Klientas nesumoka Nuomos jmokos ar kity pagal Sutart]
mokeétiny Mokéjimy (jskaitant baudas) j Nuomotojo banko
sgskaitg iki dienos, nurodytos Nuomotojo pateiktoje Saskaitoje,
Klientas turi sumokéti delspinigius po 0,15% (penkiolika Simtyjy
procento) uz kiekvieng pavéluota dieng, kol yra sumokama visa
mokétina suma.

Visi mokéjimai pagal Sutartj turi bati atliekami eurais.
Saskaitos uz Turto nuoma Klientui pateikiamos iki kito ménesio
15 (penkioliktos) dienos el. pastu.

Salys susitaria, kad tuo atveju, jei pasikeitus Lietuvos
Respublikos teisés aktams pasikeisty PVM dydis ar tiesiogiai
su Sutarties Mokéjimais susijusiy mokesciy tarifai ir (ar) baty
nustatyti nauji mokes¢iai, atitinkamai bus perskai€iuojami ir
Sutartyje nurodyti Mokéjimy dydziai.

ApskaiCiuodamos pagal Sutartj mokétinus Mokéjimus Salys
laiko, kad meénuo turi 30 (trisdesimt) dieny, o metai 360 (tris
Simtus SeSiasdesimt) dieny.

Jei Turtas Klientui perduodamas ne nuo pirmos ménesio
dienos, atitinkamo ménesio Nuomos jmoka apskaiiuojama
pagal Specialiosiose salygose nurodyta Nuomos jmokos kaina,
proporcingai dieny, kurias Klientas faktiSkai naudojosi Turtu,
skaiciui.

Sutarties Salys susitaria, jog visi Sutartyje numatyti Kliento
Mokeéjimai paskirstomi tokia eiliSkumo tvarka: pirma, bet
kokioms Kliento netesyboms pagal Sutartj padengti (jskaitant,
bet neapsiribojant delspinigius uz pradelstus Mokéjimus,
baudas ir kt.); antra, padengiamos Nuomotojo patirtos islaidos,
susijusios su reikalavimo jvykdyti prievole pareiSkimu; trecia,
padengiamos pallkanos (jei tokios baty numatytos Mokéjimy
grafike); ketvirta, IéSos skiriamos pagrindinei prievolei pagal
Sutartj jvykdyti (Nuomos jmokai sumokéti).
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The Client must pay to the Lessor for spare parts and additional
equipment, which were installed in the Asset and was lost.
The Client must fully compensate the damage incurred by the
Lessor (Client understands and confirms that, in such cases,
the insurance protection does not apply):

in case of the Client’s intentional actions, which caused the
damage to the Asset;

in case the Asset, being at the Client's possession under the
Agreement, has been driven by a person under the influence
of alcohol, drugs, narcotics, psychotropic or other substances;
in case the Asset, being at the Client’s possession under the
Agreement, has been used in a criminal act or other violation
of law;

in case of an event not covered by CASCO Insurance.

The Parties agree that in case the Insurer compensates the
Lessor for the damage, which was contractual liability of the
Client, the Client’s obligation to reimburse the Lessor for the
damage would be reduced accordingly.

PAYMENTS AND SETTLEMENT

During the term of validity of the Agreement the Client must pay
to the Lessor the Lease Payment and other Payments in
accordance with the Payment Schedule as specified in the
Special Conditions and agreed by the Parties upon execution
hereof. If the payment date indicated in the Schedule is a non-
business day, the payment term shall be the next business day.
The Parties hereby agree that the Client shall pay all and any
type of costs exceeding the amounts (limits) of the Services
provided by the Lessor under the Agreement or other costs
(including, but not limited to, Technical inspection, fuel,
consumables, emergency and other costs) in accordance with
the terms provided for in the Lessor’s Invoices. Such costs are
not included in the Lease Payment nor in the Additional
Services Payment. For the purposes of this clause the precise
amounts (limits) of the costs of particular categories shall be
provided for in the Special Conditions.

If the Lease Term expires or the Agreement is terminated prior
to the expiry date of the Lease Term, the Client must
compensate the Lessor for all repair costs with respect to
damage to the Asset which was caused during the term of the
Agreement (as well as repair costs with respect to technical
faults unless they are covered under the applicable guaranty)
providing that the Lessor becomes aware of the damage upon
the return of the Asset or within 3 (three) business days
thereafter (except for the hidden defects of the Asset). The
Client must also compensate the Lessor for any other losses
that incurred during the term of the Agreement and which were
resulted because of the Asset has been damaged or lost,
including damage caused by the Client or a third person, which
used the Asset and in case basing on respective reason the
Insurer refuses to pay insurance compensation. The Lessor
grants the Client the right to present claims against the third
party for such costs compensation. The Client must
compensate the cost set forth herein in accordance with the
terms provided for in the Lessor’s Invoices.

If the Client fails to pay the Lease Payments or other Payments
payable under the Agreement (including fines) to the Lessor's
bank account until the date indicated in the Invoice of the
Lessor, the Client must pay a default interest of 0.15% (fifteen
hundredths percent) for each day of delay until the total
outstanding amount is completely paid.

All payments under the Agreement shall be made in euros.
The Invoices for the Asset lease shall be presented to the Client
via e-mail until the 15 (fifteenth) day of the next month.

The Parties agree that in the event of a changes of the
legislation of the Republic of Lithuania with respect to the VAT
rate or tax rates, which directly relate to Payments under the
Agreement, and (or) any new taxes are established, the
Payments amounts hereof shall be recalculated respectively.
For the purposes of calculation of the Payments under the
Agreement the Parties shall consider that the month has 30
(thirty) days, and the year has 360 (three hundred sixty) days.
If the Asset is transferred to the Client not on the first day of the
month, the Lease Payment for the relevant month shall be
calculated following the amount of Lease Payment specified in
the Special Conditions in proportion to the number of the days,
during which the Client factually used the Asset.

The Parties agree that all Payments of the Client stipulated
herein shall be allocated in the following order: firstly, for
clearing of any Client's penalties under the Agreement
(including, but not limited to, default interest for overdue
Payments, penalties, etc.); secondly, for clearing of costs
incurred by the Lessor with respect to presentation of the
demand to perform obligations; thirdly, for clearing of the
interest (if provided for in the Payment Schedule); fourthly, for
clearing of the principal obligation under the Agreement (the
Lease Payments).
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TURTO GRAZINIMAS

Prie$ 1 (vieng) ménesj iki Sutarties pabaigos Klientas turi atlikti
technine Turto apzidrg pas oficialy Turto gamintojg ar jo jgaliota
atstova.

Turto grazinimo dieng, nurodyta Specialiosiose sglygose, o
jeigu Sutartis nutraukiama iki Nuomos termino pabaigos — ne
véliau kaip paskutinigija Nuomos termino dieng, Klientas turi
perduoti Turtg jgaliotam Nuomotojo atstovui, nebent baty i$
anksto susitarta kitaip.

Turtg Klientas turi grazinti Nuomotojui tokios pacios
komplektacijos ir su visa papildoma jranga bei kitais
patobulinimais, kurie buvo atlikti arba jdiegti Turte. Grazintas
Turtas neturi turéti jokiy trokumy, atsizvelgiant j |prastinj
nusidévéjima. Jeigu grazinto Turto bdklé neatitinka Sutarties
sglygy, Klientas privalo atlyginti Numotojo iSlaidas, patirtas
atkuriant  tokia ~ Turto bidkle, kokios Turtas buvo
Perdavimo—-priémimo akto pasiraSymo metu, atsizvelgiant j
Iprastinj nusidévéjima. Kliento grgzinamas Turtas turi bati
Svarus ir tvarkingas.

Prie$ grazindamas Turtg Klientas privalo pas$alinti visus Kliento
sgskaita atliktus Turto sudedamuyjy daliy pakeitimus ir
patobulinimus. Atliekant Sig procedirg, Turto techninei baklei
ar komplektacijai negali bati padaryti jokia Zzala arba bet koks
neigiamas poveikis (jskaitant jbrézimus). Jeigu Klientas
nepaSalina atlikty patobulinimy iki Turto grgzinimo,
patobulintas Turtas bus perduotas Nuomotojui ir Nuomotojas
neatlygins ir jokia forma nekompensuos Klientui jokiy i$laidy,
susijusiy su atliktais Turto patobulinimais. Jeigu Nuomotojas
nepageidauja naudotis Turto patobulinimais, Klientas turi
atlyginti Nuomotojui jy pasalinimo i$laidas, o taip pat zalg,
padarytg Salinant Siuos patobulinimus.

Jeigu Klientas nesutinka su Nuomotojo reikalavimais, jis turi
teise pasidlyti atlikti neSaliskg jvertinimg (ekspertize), kurios
metu yra nustatoma, ar Turto bdklé ir savybés ji naudojant
jprastomis  sglygomis,  atitinka  Sutartyje = numatytus
reikalavimus grgzinamam Turtui. Tokj jvertinimag (ekspertize),
kurios pagalba nustatoma Turto bdklé, turi atlikti neSaliSkas
ekspertas, i$rinktas Saliy susitarimu.

Tuo atveju, jeigu Turto jvertinimo (ekspertizés) rezultatai
patvirtina, kad Nuomotojo reikalavimai yra nepagrijsti,
Nuomotojas turi padengti jvertinimo (ekspertizés) islaidas.

Tuo atveju, jeigu Turto jvertinimo (ekspertizés) rezultatai
atskleidzia, kad Turto bdklé neatitinka Sutarties salygu,
Klientas turi padengti visas iSlaidas, susijusias su jvertinimu
(ekspertize) ir sumokéti sumas, susijusias su paveéluotais
Mokeéjimais pagal Sutartj (jskaitant delspinigius uz pavéluotg
mokeéti sumag, nurodytg 9.4 punkte, jeigu Klientas laiku nejvykdé
savo jsipareigojimy pagal Sutart;).

Pasibaigus Sutarciai Klientas privalo Turtg grazinti Nuomotojui
arba jo nurodytam kitam asmeniui. Klientas turi pristatyti Turtg
nustatytu laiku | Nuomotojo nurodytg vietg ir perduoti jg
igaliotam Nuomotojo atstovui arba kitam jo nurodytam
asmeniui kartu su visais dokumentais, rakteliais ir nuotolinio
automobilio signalizacijos valdymo pultais.

Turto graZinimas Nuomotojui jforminamas Saliy pasirasomu
Turto grazinimo aktu. Nuo Turto grgzinimo akto pasiraSymo
momento visos su Turtu susijusios rizikos ir jsipareigojimai
pereina Nuomotojui.

Jeigu Klientas delsia grazinti Turtg ir (ar) dokumentus, Turto
raktelius arba nuotolinio valdymo jtaisus, jis turi sumokéti
bauda, lygig dvigubai Specialiosiose sglygose numatytos
Nuomos jmokos sumai uz kiekvieng uzdelstg grazinti Turtg
ménes;j ir atlyginti kitus Numotojo patirtus nuostolius. Si bauda
pradedama skaiciuoti kitg dieng po Kliento prievolés grazinti
Turta nejvykdymo dienos ir skai€iuojama proporcingai uz
kiekvieng vélavimo grazinti Turtg dieng iki faktinio Turto
grazinimo dienos. Klientas, sumokéjes bauda, néra
atleidZziamas nuo sipareigojimo grazinti Turta.

Jeigu Klientas nepasira$o Turto grazinimo akto ir Siame akte
rastu nenurodo atsisakymo pasirasyti priezasciy tuo metu, kai
jis grazina Turta, Nuomotojas turi teise vienasaliSkai pasirasyti
Turto grazinimo aktg ir apie tai pazyméti Turto grazinimo akte.

SUTARTIES NUTRAUKIMAS Kl
PABAIGOS

NUOMOS TERMINO

Nuomotojas turi teisg nutraukti Sutartj iki Nuomos termino
pabaigos, jeigu:

Klientas pateiké klaidingg informacija paraiSkose iki Sutarties
sudarymo, jskaitant finansines ataskaitas, pranesimus,
sertifikatus ir kitus dokumentus, ir jeigu tai, remiantis
Nuomotojo nuomone, padaré neigiamg jtakg sprendimams dél
Sutarties sudarymo su Klientu;
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RETURN OF THE ASSET

1 (one) month prior to the expiry of the Agreement the Client
must perform the Technical Inspection of the Asset at the
Asset’s official manufacturer or his authorised representative.
On the Asset Return Date specified in the Special Conditions
or not later than on the last day of the Lease Term (if the
Agreement is terminated prior to the expiry date of the Lease
Term), the Client has to return the Asset to the authorised
representative of the Lessor, unless agreed upon otherwise in
advance.

The Client must return the Asset to the Lessor with the same
composition and with all additional equipment and other
improvements that have been made or installed in the Asset.
The returned Asset shall have no defects, except for the
Ordinary Depreciation. If the condition of the returned Asset
does not meet the terms of the Agreement, the Client must
compensate the Lessor for costs incurred in restoring the
Asset to the former condition it was in upon the execution of
the Transfer-Acceptance Deed, except for the Ordinary
Depreciation. The Asset returned by the Client must be clean
and neat.

Before the return of the Asset the Client must remove all
replacements and improvements made to the Asset at the
expense of the Client. During above procedure the technical
condition of the Asset or configuration cannot be damaged or
cause any adverse change (including scratches). If the Client
fails to remove the improvements made to the Asset before
return, the improved Asset will be transferred to the Lessor
and the Lessor will not reimburse or compensate in any form
the Client’s costs related to the improvements. If the Lessor
has no intent to use the improvements of the Asset, the Client
must reimburse the Lessor for costs related to the removal of
such improvements as well compensate for the damage
caused due to the removal of such improvements.

If the Client disagrees with the Lessor’s claims, he has a right
to offer an impartial assessment (examination) for
determination of whether the status of the Asset and
specifications for normal use meet the requirements of the
returned Asset as specified in the Agreement. Above
assessment (examination) for the determination of the status
of Asset shall be conducted by an impartial expert selected by
the Parties.

In case the results of the valuation (examination) of the Asset
confirm that the Lessor claims are unfounded, the Lessor has
to cover the assessment (examination) costs.

In case the results of the valuation (examination) of the Asset
confirm that the condition of the Asset does not meet the
requirements of the Agreement, the Client shall cover the
assessment (examination) costs and pay the amounts related
to delayed Payments under the Agreement (including default
interest for delayed payment of the amount referred to in
clause 9.4, if the Client has failed to perform obligations under
the Agreement).

Upon expiry of the Agreement the Client must return the Asset
to the Lessor or its authorised representative. The Client has
to deliver the Asset in due time to the location indicated by the
Lessor and transmit it to the authorised representative of the
Lessor or other person, together with all the documents, keys
and car alarm remote control.

The return of the Asset to the Lessor shall be formalised upon
the Asset return deed executed by the Parties. Upon
execution of the Asset return deed all risk and liability related
to the Asset passes to the Lessor.

If the Client delays to return the Asset and (or) documents,
Asset keys or remote controls, he must pay a fine equal to
double amount of the Lease Payment specified in the Special
Conditions for each month of delayed return of the Asset and
reimburse other losses of the Lessor. This fine shall be
calculated from the day after the Client’s failure to perform his
obligation to return the Asset and calculated proportionally for
each day of delay to return the Asset until the factual return of
the Asset. The payment of the fine by the Client does not
exempt him from the obligation to return the Asset.

If upon the return of the Asset the Client does not sign the
Asset return deed and does not specify in writing the reasons
for such refusal to sign, the Lessor has a right to unilaterally
sign the Asset return deed by making respective note.

TERMINATION OF THE AGREEMENT PRIOR EXPIRATION
OF THE LEASE TERM

The Lessor has the right to terminate the Agreement prior the
expiry date of the Lease Term, if:

the Client provided inaccurate information in applications prior
to the execution of the Agreement, including financial
statements, notifications, reports, certificates and other
documents, which, pursuant to the Lessor’s opinion, had made
material influence on the Lessor’s decision to execute the
Agreement with the Client;
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Klientas laiku nesumoka pagal Sutartj mokétinos visos jmokos
arba jos dalies ir nepadengia jsiskolinimo per 14 (keturiolika)
kalendoriniy dieny po to, kai jis gavo atitinkamg rastiSka
pranesimag i§ Nuomotojo;

dél Kliento veiksmy ar neveikimo zymiai sumazéja Turto verté
(t. y. Turto atstatymo iSlaidos sudaro daugiau kaip 75
(septyniasdesimt penkis) procentus Turto kainos);

Turtas tampa netinkamu naudoti arba yra laikomas visiSkai
sugadintu, arba Turto atstatymo islaidos, patirtos dél sukeltos
Zalos, virsija rinkos kaing, taikoma panasios komplektacijos ir
geros techninés buklés Turtui;

Klientas netinkamai vykdo savo sutartinius jsipareigojimus arba
vengia juos jvykdyti;

Klientas nesivadovauja Turto techninés apzidros ir naudojimo
nurodymais, nustatytais Turto Pardavéjo ir (ar) jo gamintojo ir
kuriuos Klientui pateikia Nuomotojas, arba teisés aktais,
reglamentuojanciais Turto naudojima;

Klientas tampa nemokus, Kliento atzvilgiu yra pradéta
likvidavimo ar bankroto procedldra arba Klientui yra
pateikiamas jspéjimas dél bankroto bylos iskélimo.

Apie Sutarties nutraukimg Sutarties 11.1.1 — 11.1.7 punkty
pagrindu Nuomotojas informuoja Klienta ne maziau kaip prie$
14 (keturiolika) kalendoriniy dieny.

Kai Klientas nevykdo savo pareigos apdrausti Turtg TPVCAP
draudimu ir (ar) KASKO draudimu arba naudoja ar valdo Turtg
nesant galiojancio bet kurio i§ paminéty draudimo poliso,
Nuomotojas turi teise nedelsiant nuo Siame punkte aptarty
aplinkybiy suzinojimo momento ir nesilaikydamas 11.2 punkte
nustatyty jspéjimo terminy nutraukti Sutartj ir perimti Turtg savo
Zinion, pateikdamas rasytinj pranesimg Klientui apie Sutarties
nutraukima.

Tuo atveju, kai Nuomotojas nusiuncia Klientui rasytinj
pranesima pagal Sutarties 11.2 punktg dél vienasalio Sutarties
nutraukimo iki Nuomos termino pabaigos, Klientas turi teisg
sumokéti Nuomotojui visus jsiskolinimus pagal Sutartj per 14
(keturiolika) kalendoriniy dieny nuo rastiSko pranesimo gavimo
dienos ir informuoti Nuomotojg apie atlikta mokéjima. Klientui
sumokeéjus visus jsiskolinimus Siame punkte nustatyta tvarka
Sutartis laikoma toliau galiojancia pagal pradines jos salygas.

Nutraukus Sutartj iki nuomos termino pabaigos 11.1 (iSskyrus
11.1.4) ir 11.3 punktuose numatytais pagrindais, Klientas
isipareigoja sumokéti Nuomotojui sutarting bauda, kurios dydis
atitinka 3 (trijy) ménesiy Nuomos jmoky. sumai, ir mokestj,
kuris sudaro 30% likusiy nuomos jmoky, bet ne maziau kaip 3
(trijy) ménesiy nuomos jmoky sumag. Sutarties nutraukimas iki
nuomos termino pabaigos ir nutraukimo mokesciy
apmokéjimas neatleidzia Kliento nuo ankstesniy laikotarpiy
nuomos jmoky mokéjimo.

Klientas turi teise nutraukti Sutartj iki Nuomos termino
pabaigos, apie tai praneSdamas Nuomotojui rastu ne véliau
kaip prie$ 60 (SeSiasdesimt) kalendoriniy dieny. Tokiu atveju
Klientas jsipareigoja sumokéti Nuomotojui mokestj dél sutarties
nutraukimo iki nuomos termino pabaigos, kurj sudaro 30%
likusios nuomos jmoky sumos, bet ne maziau kaip 3 (trijy)
ménesiniy nuomos jmoky suma.

Nutraukus Sutartj iki Nuomos termino pabaigos, Klientas
privalo grazinti Turta Nuomotojui tokios baklés ir pagal tokias
sglygas, kurios numatytos Sutarties 11 straipsnyje.

Sutartis laikoma nutraukta nuo Salies pranesime apie Sutarties
nutraukimg nurodytos datos, bet ne anksciau kaip po 14
(keturiolikos) kalendoriniy dieny nuo Salies rastisko pranesimo
(jskaitant pranesimg el. paStu ar faksu) apie Sutarties
nutraukima i$siuntimo dienos. Si nuostata netaikoma, kai
Sutartis nutraukiama 11.3 punkto pagrindu.

Klientas turi teise nenutraukdamas Sutarties atsisakyti
Specialiosiose sglygose ar kituose Saliy susitarimuose
numatyty Nuomotojo Klientui teikiamy Paslaugy, praneses
apie tai rastu ne véliau kaip prieS 10 (deSimt) kalendoriniy
dieny. Tokiu atveju Klientas privalo sumokéti Nuomotojui uz
Paslaugas proporcingai laikotarpiui, kurj faktiskai buvo
teikiamos (galiojo) atitinkamos Paslaugos.

SUTARTIES GALIOJIMO TERMINAS

Sutartis jsigalioja nuo jos sudarymo momento ir galioja iki tol,
kol Salys jvykdo visus Sutartimi prisimtus jsipareigojimus
pasibaigus Nuomos terminui arba Sutartj nutraukus joje
nustatyta tvarka.

Nuomos terminas nustatomas Saliy susitarimu ir nurodomas
Specialiosiose salygose.

Nuomos terminas pradedamas skai¢iuoti nuo Perdavimo-
priémimo akto pasira§ymo momento.

Pasibaigus Sutarties galiojimo terminui Klientas turi grazinti
Turta Nuomotojui ne véliau kaip paskutine Sutarties galiojimo
dieng, i§skyrus atvejus, kai Salys ai$kiai susitaria kitaip. Jeigu

11.1.2.

11.1.3.

11.1.4.

11.15.

11.1.6.

11.1.7.

11.2.

11.4.

12.
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the Client fails to make payments payable under the Agreement
or part thereof and does not settle the debt within 14 (fourteen)
calendar days after receipt of relevant written notice from the
Lessor;

the value of the Asset significantly reduces (i.e. Asset repair
costs are higher than 75 (seventy-five) per cent of the Asset
price) due to the Client’s action or omission;

the Asset becomes unusable or is considered to be completely
defected, or the Asset repair costs, which were incurred
because of caused damage, exceeds the market price of asset
of similar composition and good technical status;

the Client improperly performs his obligations under the
Agreement or prevents to perform them;

the Client does not follow the instructions of Technical
Inspection and use of the Asset as indicated by the Seller of
the Asset and (or) the manufacturer, presented by the Lessor
to the Client, or the laws governing the use of the Asset;

The Client becomes insolvent, the procedures of the Client
liquidation or bankruptcy are instituted or the Client is given with
a warning on institution of a bankruptcy case.

The Lessor shall inform the Client on the termination of the
Agreement in accordance with clauses 11.1.1 — 11.1.7 at least
14 (fourteen) calendar days prior the termination.

The Lessor has the right to immediately terminate the
Agreement and take over the Asset to its disposition not in
accordance with the terms set out in clause 11.2 herein by
giving notice to the Lessor in writing, after it has become known
to the Lessor that the Client does not fulfil his obligations to
insure the Asset under MTPLC Insurance and CASCO
Insurance or uses and operates the Asset without any of these
policies.

In case the Lessor provides the Client with a written notice
pursuant to clause 11.2 on the unilateral termination of the
Agreement prior the expiry date of the Lease Term, the Client
is entitled to pay all debts to the Lessor under the Agreement
within 14 (fourteen) calendar days from the date of a written
notice and inform the Lessor about the made payment. Upon
the Client settles all debts in accordance with this clause
hereof, the validity of the Agreement shall be deemed to
continue under the originals terms and conditions.

At the premature termination of the Agreement on the grounds
stipulated in clause 11.1 of the Agreement (except clause
11.1.4) and 11.3 herein, the Customer undertakes to pay to
Lessor a contractual penalty in the amount which corresponds
to 3 (three) months rental payment, and the fee for premature
termination, which amounts to 30% of the remaining rental
payments, but not less than 3 (three) months rental payment.
The premature termination of the Agreement and payment of
termination fees will not exempt the Customer from the
payment of previous period payments.

The Customer will have the right to cancel the Agreement
before the prescribed time by notifying the Lessor thereof in
writing at least 60 (sixty) calendar days in advance. In such a
case, the Customer undertakes to pay the Lessor the fee for
early termination of the Agreement, which amounts to 30% of
the remaining rental payment, but not less than 3 (three)
months rental payment.

Upon termination of the Agreement prior to the expiry date of
the Lease Term, the Client must return the Asset to the Lessor
in conditions and under the terms provided for in clause 11 of
the Agreement.

The Agreement shall be deemed terminated from the date
specified in the notice on the termination of the Agreement, but
not earlier than 14 (fourteen) calendar days from the dispatch
of said written notice (including e-mail or fax) about the
termination of the Agreement. The provision shall not be
applicable in cases when the Agreement is terminated on the
grounds of clause 11.3 of the Agreement.

The Client has the right to withdraw, without termination of the
Agreement, from the Services specified in the Special
Conditions or other agreements between the Parties by
notifying in writing not later than 10 (ten) calendar days in
advance. In such case the Client must pay for the Services in
proportion to the period when the Services have been factually
provided (effective) by the Lessor.

VALIDITY TERM OF THE AGREEMENT

The Agreement comes into force upon execution thereof and
shall be valid until fulfilment of all Parties’ obligations assumed
hereby until the expiry date of the Lease Term, or until
termination of the Agreement following the order stated herein.
The Lease Term shall be established by the Parties and
specified in the Special Conditions.

The Lease Term commences upon the signing of the Transfer-
Acceptance Deed.

Upon the expiry of the Agreement the Client must return the
Asset to the Lessor not later than on the last day of validity of
the Agreement, except for if the Parties agree otherwise. If the



12.5.

13.

13.1.

13.2.

14.

14.1.

14.2.

14.3.

14.4.

15.

15.1.

15.2.

15.3.

15.4.

16.

16.2.

Turto grazinimo diena sutampa su nedarbo diena, Turtas turi
bati graZzinamas pirma po jos einancig darbo diena.

Nuomos terminas gali biti pratestas abipusiu Saliy susitarimu.
Apie ketinima pratesti Nuomos terming Klientas turi informuoti
Nuomotojg ne véliau kaip prie$ 3 (tris) ménesius iki Nuomos
termino pabaigos.

KONFIDENCIALUMAS

Sutarties Salys negali atskleisti Sutarties turinio ir bet kuriuo
kitu bddu perduoti jo tretiesiems asmenims be iSankstinio
radytinio kitos Sutarties Salies sutikimo. Sutarties turinys yra
konfidencialus, iSskyrus informacija, kurig yra batina atskleisti
pagal Lietuvos Respublikos jstatymus ir (ar) vykdant teismo
reikalavima. Sis punktas taip pat yra taikomas vienos Sutarties
Salies gautai informacijai apie kitg Sutarties Salj, kuri yra
susijusi su Sios Sutarties vykdymu. Siame punkte apibréZiamas
Konfidencialumo jsipareigojimas yra neterminuotas ir jis toliau
taikomas Sutarciai pasibaigus.

Bet kuri i§ Saliy turi teise $ig Sutartj ir visg su ja susijusig
konfidencialig ~ informacijg  perduoti savo teisiniams,
finansiniams ar kitokiems konsultantams, su salyga, kad Sie
asmenys rastiSkai  jsipareigoja  uztikrinti  atitinkamos
informacijos konfidencialuma.

NENUGALIMOS JEGOS APLINKYBES

Salys neatsako uZ jsipareigojimy nevykdyma, jei toks
nevykdymas atsiranda dél nenugalimos jégos aplinkybiy,
reglamentuojamy teisés aktuose ir kuriy Salys $ios Sutarties
sudarymo metu negaléjo nei kontroliuoti, nei kitaip pagristai
numatyti, ir kuriy arba kuriy pasekmiy Salys negaléjo igvengti.
Salys patvirtina, kad finansiniy istekliy trikumas arba tregiojo
asmens jsipareigojimy nevykdymas nelaikomas nenugalimos
jégos aplinkybémis.

Jei jsipareigojimy pagal Sig Sutartj vykdyma vilkinancios
aplinkybés yra laikino pobiidzio, Salys gali bati atleistos nuo
atsakomybés tokiam laikui, kuris laikomas pagrjstu,
atsizvelgiant j tokiy aplinkybiy jtakg Sutarties vykdymui.

Sutarties negalinti vykdyti Salis privalo rastu pranesti kitai Saliai
apie nenugalimos jégos aplinkybes ir jy poveikj Sutarties
vykdymui ne véliau kaip per 3 (tris) kalendorines dienas nuo
tokiy aplinkybiy atsiradimo. Jei kita Salis tokios informacijos
negauna per pagrijstg laikg nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo,
apie nenugalimos jégos aplinkybes nepranesusi Salis privalo
kompensuoti tokius kitos Salies nuostolius, kuriuos &i patyré
negavusi Siame punkte aptartos informacijos.

Nenugalimos jégos aplinkybés neatima i§ Nuomotojo teisés
nutraukti Sutart] ir reikalauti grazinti Turta.

SUTARTIES PAKEITIMAI IR SALIY BENDRAVIMAS

Sutartis gali bati keitiama tik ra$ytiniu Sutarties Saliy
susitarimu, o pakeitimai jsigalioja tik tuomet, jeigu jie buvo
jforminti rastu ir juos pasiragé abi Salys.

Jei kuri nors i§ Sios Sutarties nuostaty yra arba tampa
negaliojancia, tai nedaro jokios jtakos likusiy Sutarties nuostaty
galiojimui. Tokiu atveju Sutarties Salys jsipareigoja pakeisti
negaliojancig nuostatg tokia formuluote, kuri labiausiai atitikty
negaliojandios nuostatos siektg ekonominj bei teisinj rezultata,
taCiau baty galiojanti.

Visi su $ia Sutartimi susije pranesimai tarp Sutarties Saliy
pateikiami rasytine forma, siunciant juos adresais, nurodytais
Sutarties Specialiosiose sglygose, arba kitais adresais
(iskaitant el. pastg), kuriuos viena Salis pateikia kitai Saliai.
Visi Saliy pranesimai, pareiskimai ir pradymai jforminami rastu
lietuviy ir/farba angly kalbomis ir i$siungiami kitai Saliai
Specialiosiose salygose nurodytu adresu arba el. pastu. Pastu
nusiysta korespondencija laikoma gauta 5-t3 (penkta)
kalendoring dieng po Lietuvos pasto antspaude nurodytos
datos, patvirtinancios registruoto laisko priémima.

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

Salys jsipareigoja visus i$kilusius nesutarimus, susijusius su
Sutarties vykdymu, keitimu ar nutraukimu spresti deryby badu.
Nepavykus i$spresti nesutarimo deryby badu, gin¢as galutinai
sprendZiamas kompetentingame Lietuvos Respublikos teisme.
Sutartis (Bendrosios ir Specialiosios sglygos) jsigalioja
Specialiujy salygy pasiraSymo diena, ji buvo parengta dviem
identiSkais egzemplioriais, kuriy po vieng jteikiama kiekvienai
Sutarties Saliai. PasiraSydamas Specialigsias sglygas Klientas
pavirtina, kad susipazino su Bendrosiomis sglygomis ir su jomis
sutinka. ,Abu Sutarties egzemplioriai turi vienoda teising galia.

13.
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Asset’s return date coincides with a non-business day, the
Asset must be returned on the next business day.

The Lease Term can be extended upon a mutual covenant of
the Parties. The Client must inform the Lessor about the intent
to extend the Lease Term not later than 3 (three) months prior
to the expiry date of the Lease Term.

CONFIDENTIALITY

The Parties hereto shall not disclose or transfer in other manner
the content of this Agreement to any third party without the prior
written consent of other Party. The content hereof is strictly
confidential, except for the information that must be disclosed
following the laws of the Republic of Lithuania and (or) at the
court's order. This clause also applies to the information
obtained by one Party about other Party hereto, which relates
to the performance of this Agreement. The confidentiality
obligation determined in this clause shall be valid after the
expiry of the Agreement for the indefinite period of time.

Any Party has the right to disclose this Agreement and any
information related thereto to their legal, financial and other
advisers providing that respective persons shall assume in
writing an obligation to ensure the confidentiality of the relevant
information.

FORCE MAJEURE

Neither Party shall be held liable for failure to fulfil obligations if
respective non-fulfilment is caused by force majeure events
governed under the legislation and which were beyond the
control or expectation of the Parties upon execution of this
Agreement and which or consequences whereof the Parties
could not evade. The Parties confirm that a deficit in financial
resources or a breach of obligations by a third party are not
considered as force majeure circumstances.

If the circumstances resulting in the delay of fulfiiment of the
obligations hereunder are temporary, the Parties can be
exempted from liability for a period, which is reasonable
considering the influence of aforesaid circumstances to the
performance of the Agreement.

The Party unable to perform the Agreement must inform other
Party of the force majeure circumstances and their impact to
the performance of the Agreement in writing not later than in 3
(three) calendar days after the occurrence of relevant
circumstances. If other Party does not receive any information
within a reasonable time after the occurrence of relevant
circumstances, the Party failing to notify must compensate to
other Party losses incurred due to non-awareness of the
information as defined in this clause.

Force majeure circumstances do not eliminate a right of the
Lessor to terminate the Agreement and demand the return of
the Asset.

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT
COMMUNICATION OF THE PARTIES

AND

The Agreement may be amended only upon written covenant
of the Parties hereto. The amendments come into force only if
they were executed in writing and signed by both Parties.

If any provision of this Agreement is or becomes invalid, such
invalid clause has no influence over the remaining provisions
of the Agreement. In such case the Parties hereto undertake to
substitute the invalid provision with a formulation, which mostly
corresponds to the intended economic and legal result of
invalid provision if it would be valid.

All notices between the Parties hereto in relation to the
Agreement must be submitted in writing and sent to the
address specified in the Special Conditions or other addresses
(including e-mail), which one Party presents to other Party.

All notices, statements and requests made by the Parties shall
be formalised in writing in Lithuanian and/or English languages
and sent to other Party via mail or email as specified in the
Special Conditions. Correspondence sent via post is
considered received on the 5% (fifth) calendar day after the date
indicated in the stamp of Lietuvos pastas confirming the receipt
of a registered mail.

FINAL PROVISIONS

The Parties commit to settle all disagreements related to the
performance, amendment or termination of the Agreement by
means of negotiations. If negotiations are not successful, the
dispute shall be finally solved by a competent court of the
Republic of Lithuania.

The Agreement (General Conditions and Special Conditions)
comes into force on the day of signing Special Conditions; the
Agreement was concluded in two identical counterparts one of
which is transferred to each Party hereto. By signing the
Special Terms and Conditions, the Customer confirms that he
has familiarized himself with the General Terms and Conditions



16.3.

16.4.

Esant neatitikimui tarp lietuviSko ir angliSko Sios Sutarties 16.3.

teksto, pirmenybe turi lietuviSkas tekstas.

Salys patvirtina, kad Sutarties nuostatos yra aigkios, atitinka ~ 16.4.

Saliy valig bei tikruosius ketinimus ir jsipareigoja vykdyti visus
Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus.

Nuomotojo vardu / On behalf of the Lessor:
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and agrees with them.Both counterparts of the Agreement
have the same legal effect.

In case of discrepancy between the Lithuanian and English
texts of this Agreement, the Lithuanian text shall prevail.

The Parties confirm that the provisions of the Agreement are
certain, correspond to the Parties’ will and true intentions as
well oblige to fulfil all obligations set forth in the Agreement.

Kliento vardu / On behalf of the Client:




